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Abstrakt 

Bakalářská práce se zabývá problematikou překladu pasáží v románu 

Bohumila Hrabala Obsluhoval jsem anglického krále, které jsou psány obecnou 

češtinou nebo jinými nespisovnými útvary českého jazyka (např. slangem, argotem 

či profesní mluvou), do čínštiny. Cílem práce je zhodnocení adekvátnosti jejich 

převodu do čínštiny v překladu od Xingcan a Laobai a případné komentované 

navržení alternativních překladatelských řešení. 

Teoretická část se věnuje stratifikaci českého a čínského národního jazyka 

a klíčovým pojmům teorie uměleckého překladu, jako jsou přeložitelnost, 

ekvivalence, adekvátnost a zaměření překladu na čtenáře. Dále se zabývá 

jazykovou specifičností Hrabalova stylu, přičemž klade důraz na jeho užívání 

dlouhých vět a nespisovných jazykových prostředků. 

Praktická část zahrnuje analýzu vybraných pasáží z originálního textu 

a jejich překladu do čínštiny. Analýza je strukturována podle jednotlivých 

jazykových rovin obecné češtiny – hláskosloví, tvarosloví, syntaxe a lexikologie – 

a dalších nespisovných útvarů češtiny. Součástí práce je také stručný rozbor dalších 

zajímavých aspektů překladu, jako jsou vulgarismy, frazémy a idiomy. 

Klíčová slova 

stratifikace národního jazyka, spisovná čeština, nespisovná čeština, obecná čeština, 

profesní mluva, adekvátní překlad, přeložitelnost, ekvivalence, substituce, 

kompenzace, umělecký překlad  



 

 

Abstract 

The bachelor’s thesis deals with the issue of translating passages from 

Bohumil Hrabal’s novel I Served the King of England, which are written in 

colloquial Czech or other non-standard varieties of the Czech language (slang, argot, 

professional speech), into Chinese. The aim of the thesis is to assess the adequacy 

of their translation into Chinese in the version by Xingcan and Laobai, and, if 

necessary, to propose alternative translation solutions with commentary. 

The theoretical part focuses on the stratification of the Czech and Chinese 

national languages and on the foundational concepts of literary translation theory 

(translatability, equivalence, adequacy, and the reader-oriented focus of translation). 

It further explores the linguistic specificity of Hrabal's style, paying particular 

attention to his use of long sentences and non-standard linguistic elements. 

The practical part includes an analysis of selected passages from the original 

text and their translation into Chinese. The analysis is structured according to the 

linguistic levels of colloquial Czech—phonetics, morphology, lexicology, and 

syntax—as well as other non-standard varieties of Czech. The thesis also briefly 

examines additional noteworthy aspects of the translation into Chinese, such as 

vulgarisms, idioms, and phrases. 

Key words 

stratification of the national Czech language, standard Czech, non Standard Czech, 

colloquial Czech, professional speech, adequate translation, translatability, 

equivalence, substitution, compensation, literary translation 



 

 

OBSAH 

ÚVOD ................................................................................................................. 8 

TEORETICKÁ ČÁST ..................................................................................... 10 

1 Stratifikace českého národního jazyka ................................................ 10 

1.1 Spisovný český jazyk ..................................................................... 10 

1.2 Nespisovné útvary češtiny .............................................................. 11 

1.2.1 Interdialekty .............................................................................. 11 

1.2.2 Obecná čeština .......................................................................... 11 

1.2.3 Dialekty .................................................................................... 14 

1.2.4 Sociolekty: slang, profesní mluva, argot .................................. 15 

2 Stratifikace čínského národního jazyka .............................................. 16 

2.1 Spisovný čínský jazyk .................................................................... 16 

2.2 Nespisovný čínský jazyk ................................................................ 16 

2.3 Srovnání překladu nespisovných prvků v kontextu stratifikace 
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ÚVOD 

Bohumil Hrabal patří k nejoblíbenějším a nejvíce oceňovaným českým 

spisovatelům v Číně. Jeho díla, jako například Perlička na dně, Příliš hlučná 

samota či Obsluhoval jsem anglického krále, byla přeložena do čínštiny a získala 

si značnou oblibu mezi čtenáři. Čínští čtenáři jej často označují za autora, který 

nejlépe ztělesňuje českou národní povahu. Jedním z nejvýraznějších rysů 

Hrabalova stylu je jeho důraz na nespisovné jazykové prvky v literárních textech. 

Během svého bakalářského studia jsme měli možnost podílet se jako jazykoví 

korektory na překladu jednoho z českých románů do čínštiny, který rovněž 

obsahoval množství nespisovných prvků. Při diskusích s autorem jsme si uvědomili, 

jak důležitou a zároveň náročnou úlohu představuje zpracování těchto jazykových 

specifik a jejich předání čtenářům. Tento proces totiž vyžaduje schopnost tvůrčí 

interpretace ze strany překladatelů a korektorů. Tyto zkušenosti mě vedly 

k hlubšímu zájmu o problematiku překladu nespisovných jazykových prvků 

a inspirovaly mě k volbě tohoto tématu. 

Cílem této práce je zhodnotit, jak adekvátně byly přeloženy nespisovné 

jazykové prvky v románu Bohumila Hrabala do čínštiny. Zaměřím se především na 

obecnou češtinu a případně na další nespisovné útvary, jako jsou slang, argot nebo 

profesní mluva, v překladu realizovaném překladateli Xingcan a Laobai. Součástí 

práce bude také návrh alternativních překladatelských řešení tam, kde to bude 

vhodné. 

Tato práce je rozdělena na část teoretickou a praktickou. První kapitola se 

věnuje stratifikaci českého národního jazyka, přičemž zvláštní důraz klade na 

obecnou češtinu. Zabývá se také charakteristikami nespisovných jazykových útvarů, 

jako jsou slang či argot, a jejich funkcemi v komunikaci i v literatuře. Druhá 

kapitola analyzuje stratifikaci čínského jazyka, přičemž se zaměřuje na rozdíly 

mezi spisovnou a nespisovnou čínštinou. Zvláštní pozornost je věnována 

severočínským dialektům, které mají jisté paralely s obecnou češtinou, zejména 

pokud jde o jejich každodenní užití a schopnost vyjádřit emoce. Tato kapitola také 

srovnává stratifikaci češtiny a čínštiny, přičemž zohledňuje jejich užití, stylistické 

funkce a možnosti překladu nespisovných jazykových prvků. 
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Třetí kapitola teoretické části představuje klíčové pojmy teorie uměleckého 

překladu, jako jsou přeložitelnost, ekvivalence a adekvátnost. Diskutuje přístupy 

k literárnímu překladu a specifika překladu nespisovných jazykových prvků. 

Rovněž se zabývá vlivem typologických rozdílů mezi češtinou a čínštinou na 

překladatelské možnosti. Poslední kapitola teoretické části se věnuje charakteristice 

Hrabalova stylu, především jeho specifickému využití nespisovného jazyka, 

dlouhých vět a bohaté slovní zásoby. 

Praktická část se zaměřuje na analýzu vybraných pasáží z originálního textu 

a jejich překladu do čínštiny. Analýza zahrnuje jednotlivé jazykové roviny obecné 

češtiny – hláskosloví, tvarosloví, syntaxi a lexikologii – a další nespisovné útvary 

češtiny. Součástí této části je také rozbor překladu dalších zajímavých jevů, jako 

jsou vulgarismy, frazémy a idiomy. Každá pasáž je zkoumána z hlediska funkce 

nespisovných prvků v originálu a způsobu jejich převodu do čínštiny. Závěrečná 

kapitola praktické části se snaží odpovědět na otázky, zda stávající překlad do 

čínštiny vykazuje určité rezervy, jaké strategie překladatelé zvolili při převodu 

nespisovných jazykových prvků a jak by bylo možné tyto překlady případně 

vylepšit. 
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TEORETICKÁ ČÁST 

První dvě kapitoly teoretické části se věnuje stratifikaci českého a čínského 

jazyka a zdůrazňuje rozdíly mezi spisovnou a nespisovnou formou obou jazyků. 

Druhá část se budeme zaměřovat na teorie uměleckého překladu (přeložitelnost, 

ekvivalence, adekvátnost) a zvláštní pozornost věnuje problematice překladu 

nespisovných jazykových prostředků. 

 

1 Stratifikace českého národního jazyka 

Hrbáček (1995, s. 52) uvádí, že národní jazyk je společenský jev spjatý 

s komunikačními potřebami svých nositelů, příslušníků národa. Národní jazyk je 

nehomogenní, představuje soubor integrovaných výrazových prostředků územně 

vymezených, uvnitř funkčně a teritoriálně diferencovaných a sociálně 

stratifikovaných (Chloupek a kol. 1991, s. 46).  

Český (národní) jazyk se neskládá z jednoho útvaru, nýbrž zahrnuje útvary 

strukturní i nestrukturní. Mezi úvary strukturní patří spisovný jazyk, obecná 

čeština, dialekty a interdialekty, jež mají vlastní jazykovou strukturu v rovině 

hláskosloví, tvarosloví, slovní zásoby a skladby. Útvary nestrukturní jsou soubory 

speciálních dorozumívacích prostředků lexikálních, jedná se tedy o profesní mluvu, 

slang a argot. Jednotlivé útvary národního jazyka nejsou navzájem izolované, nýbrž 

se v mnoha prvcích shodují, existují vedle sebe a zároveň se překrývají (Hrbáček 

1995, s. 52–56). 

1.1 Spisovný český jazyk 

Spisovný jazyk je celonárodním dorozumívacím útvarem. Existuje ve 

formě mluvené a psané. Je to prestižní a funkčně nejvyšší útvar národního jazyka, 

který plní funkci dorozumívací, veřejně sdělovací, odbornou, estetickou atd. Je 

užíván v oficiální komunikaci, např. ve školách, v úřadech, v masových 

komunikačních prostředcích. V rámci spisovného jazyka existují tři základní vrstvy 

výrazových prostředků: knižní, neutrální, hovorová a archaická.  
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Základní spisovné výrazové prostředky jsou prostředky neutrální, které jsou 

stylově bezpříznakové (např. silnice, škola) a lze je užít ve většině příležitostí. 

Knižní prostředky jsou stylově vyšší a využívají se v písemných projevech 

vědeckých, esejistických apod. (např. hledět, jelikož). Hovorové prostředky jsou 

především v mluvené formě spisovného jazyka a jsou vhodné pro běžný 

dorozumívací styk. Pro prostředky spisovné a nespisovné je příznačná dynamika, 

prostředky spisovné hovorové často pocházejí z oblasti nespisovné, a to 

z obecněčeské (holka, kluk, kytka), z profesní mluvy (lékařské: očař, krčař) nebo 

ze slangu, např. sportovního (bek, faulovat). (Čechová a kol. 2011, s. 23). 

1.2 Nespisovné útvary češtiny 

1.2.1 Interdialekty 

Interdialekty (nadnářečí) jsou nestabilizovaným útvarem národního jazyka, 

který představuje poslední vývojové stadium tradičních teritoriálních dialektů 

(Šipková, 2017). V důsledku rostoucích kontaktů mezi obyvatelstvem a vlivu 

prestižního spisovného jazyka dochází ke ztrátě specifických rysů nářečí, která se 

vzájemně sbližují. Tím se formují větší nadnářeční celky, jako jsou obecná čeština, 

obecná hanáčtina, obecná moravská slovenština a obecná laština. 

1.2.2 Obecná čeština 

Nejdůležitější postavení z těchto interdialektů má obecná čeština, která 

vznikla ve středních Čechách. Původně sloužila jako dorozumívací útvar 

venkovského obyvatelstva, včetně předměstí větších měst (Hrbáček 1995, s. 117). 

Obecná čeština má tendenci šířit se i mimo své původní hranice na Moravu, 

zejména do městských oblastí, proto má nadregionální povahu.  

Podle Havránka a Jedličky (1986, s. 481) lze obecnou češtinu chápat jako 

interdialekt, který „se vytváří na tomto podkladě ve vzájemných vztazích k ostatním 

českým nářečním skupinám a nověji také ke spisovnému jazyku jako běžná mluvená 

podoba češtiny vázaná především na oblast českou“. Hronek (1972, s. 5) však 

obecnou češtinu popisuje jako „jazykový útvar, jenž většina příslušníků národa 

užívá v běžném každodenním hovoru (někdy s určitým přiblížením ke spisovné 
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češtině, jindy zase k nářečím)“. Podle obou definic lze za hlavní rysy obecné češtiny 

označit její běžně mluvenou povahu a užívání v každodenním hovoru.  

Obecná čeština není samostatným jazykovým útvarem, nýbrž neustále 

proniká jak do spisovné češtiny, tak do regionálních dialektů, přičemž tyto útvary 

se vzájemně doplňují a ovlivňují. Hovorová čeština představuje mluvenou formu 

spisovné češtiny a mezi ní a obecnou češtinou neexistují jasně vymezené hranice. 

Hovorová čeština se neustále obohacuje z obecné češtiny, zejména v oblasti slovní 

zásoby (Hrbáček 1995, s. 118). 

V současné době je obecná čeština v Čechách nejčastěji používaným 

jazykovým prostředkem v běžné mluvě a v soukromých rozhovorech. Důvodem je 

nedostatečně dlouhá tradice hovorové spisovné češtiny, která navíc není plně 

ustálená. Z tohoto důvodu jsou některé spisovné jazykové prostředky v nenuceném 

hovoru vnímány jako příliš formální a ne zcela vhodné (tamtéž). 

Hláskosloví obecné češtiny: 

Nejtypičtějšími jevy, které odlišují obecnou češtinu od spisovného jazyka, 

jsou hláskové a tvaroslovné.  

V hláskosloví a tvarosloví reprezentují obecnou češtinu především: 

• obecně české í/ý proti spisovnému é v koncovkách a v základu slova (starý 

město, mlíko) (Hronek 1972, s. 22–23); 

• používání ej místo spisovného ý na konci slova, tj. v nom. ak. muž. 

složených adjektiv a některých zájmen (strarej, jakej), před souhláskou 

(-ejm, -ejch, -ejma) a v základu slova (mlejn, strejc) (Hronek 1972, s. 24); 

• protetické v- na začátku slova před hláskou o (von, vokno); 

• fonetické krácení, zejména u samohlásek í a ú v koncovkách a v některých 

základech (vidim, nesmite, řikám) (Krčmová, 2017); 

• ztráta slabičného l ve skupině souhláskové (jabka, mha, příčestí minulé: nes, 

řek, vykřik) (Havránek 1986, s. 481). 
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Tvarosloní obecné češtiny 

V tvarosloví obecné češtiny některé tvary psaného spisovného jazyka 

neexistují, například přechodník přítomný i minulý, opisné pasivum, minulý 

kondicionál (nahrazovaný tvarem přítomným, např. bejval by to udělal) a jmenné 

tvary příčestí nebo adjektiv. (doplnění:)V kondicionálu pomocného slovesa být se 

v obecné češtině v 1. os. množ. č. užívá tvar bysme (i v kombinaci se spojkami: 

kdybysme, abysme). Ve funkci pomocného slovesa být minulého času se v obecné 

češtině vyskytují dva tvary pro 2. os. jedn. č.: (j) si přišel a přišels (Hronek, Sgall 

2014, s. 47–48).  

V minulém čase se v obecné češtině v 1. os. jedn. i množ. č. často vynechává 

pomocné sloveso být (já přišel, my přišli). Ve 2. osobě jednotného čísla má sloveso 

být tvar seš (Jak seš tu dlouho?), který se užívá v běžné komunikaci, s výjimkou 

některých oblastí jižních a západních Čech, kde se objevuje tvar si (tamtéž, s. 49). 

Dalším typickým rysem, který odlišuje obecnou češtinu od spisovného 

jazyka, je rozsáhlá unifikace tvarů v tvarosloví (Krčmová, 2017), například 

unifikace koncovky -ma, která se v 7. p. množ. čísla týká všech rodů (těma 

nejlepšíma studentama), a koncovky -ách v 6. p. množ. čísla (v zimníkách).  

Syntax obecné češtiny 

Na úrovni syntaxe obecné češtiny jsou její podstatné rysy dány spontánností, 

přizpůsobením každodennímu hovoru a dialogičností, což ovlivňuje výběr 

jazykových prostředků a stavbu vět. Výběr jazykových prostředků je ovlivněn 

různými faktory, například přítomností jednoho či více posluchačů, rozdílem mezi 

dialogem a monologem nebo přítomností či absencí emocionálních faktorů (Hronek, 

Sgall 2014, s. 51–52). 

Mezi typické charakteristiky syntaxe obecné češtiny patří nedostatek 

souboru spojovacích prostředků, zejména podřadicích spojek (jelikož aj.). V souvětí 

podřadném se často vyskytuje nesklonné vztažné zájmeno co (Ty strašidla, co se 

jich bojíš; Ten kluk, co si Marie myslí). Obecná čeština a běžný hovor však mají 

bohatou soustavu vyjadřovacích prostředků, především tzv. přídatných větných 

prvků (no, notak, bůhví, prej, hele), které často plní kontaktovou funkci. Podobné 

platí o tzv. nadměrném užívání zájmen (To je ten nejkrásnější film, co sem viděl.) 
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a anaforického zájmena to (To sis zase dal. To mrzne. To ho neznáš). Syntaktickou 

zvláštností sloves v běžném hovoru je užití opisného rozkazovacího způsobu (Pojď 

to udělat a koukej zmizet.). Pokud jde o aktuální členění věty, v běžném hovoru je 

typické, že jádro věty přechází základu věty (JIRKA přišel.). Dalším příkladem je 

kladení příklonek na začátek věty (Se ti divim.) (Hronek, Sgall 2014, s. 52–58). 

Slovní zásoba obecné češtiny 

V lexikální rovině nejsou mezi spisovnou a obecnou češtinou tak výrazné 

rozdíly, spíše se jedná o stylistické rozvrstvení. Obecná čeština však obsahuje 

vlastní slova a slovní spojení, zejména výrazy s výraznějším emocionálním 

zabarvením, jako například zdejchnout se, zvorat něco, vohoz nebo ouchcapek. 

Některá slova se ve spisovné češtině vyskytují v základním významu, ale 

v obecné češtině mají přenesený význam (cejcha, vejmaz, zvorat, o lidech: bačkora). 

Co se týče tvoření slov, dochází k tzv. univerbizaci (rohový dům – rohák, státní 

zkouška – státnice). Řada slov obecné češtiny je přejata zejména z němčiny (chrnět, 

hastrman), francouzštiny (blamáž, kuráž, paraple) a v nové době i z angličtiny 

(kompjútry) (Hronek, Sgall 2014, s. 58-66). 

1.2.3 Dialekty 

Dialekt (nářečí) je nespisovným jazykovým útvarem, který se užívá v určité 

geograficky ohraničené oblasti. Na rozdíl od spisovného jazyka je nářečí zeměpisně 

i funkčně omezené, slouží pouze jako nástroj komunikace pro část obyvatelstva. 

Soustava českých nářečí je tvořena čtyřmi nářečními skupinami: českou, hanáckou 

(nářečí středomoravská), moravskoslovenskou (nářečí východomoravská) 

a lašskou (nářečí slezská). Nejvýraznějším diferenčním znakem těchto nářečních 

skupin (viz tab. 1) jsou rozdílné střídnice za staré ý (í), ú a aj (Hrbáček 1995, s. 113)  

Tabulka 1 Výsledky rozdílného vývoje ý (í), ú a aj 

NÁŘEČÍ SAMOHLÁSKY 

 ý (í) ú aj 

česká  

ej (dobrej, mlejn) 

u í částečně po c, z, s (vozejk) 

(tamtéž) 

ou (mouka) ej (nejlepší) 
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hanácká  é (dobré mlén, vozék) ó (móka) é (nélepší) 

moravskoslovenská jsou zachovány pův. ý (í), ú, aj (dobrý, vozík, múka, najlepší) 

lašská  zkrácené samohlásky (dobry, vozik, muka) (tamtéž) 

Zdroj: autorka práce na základě Hrábačka (1995) 

1.2.4 Sociolekty: slang, profesní mluva, argot 

Vedle územní diferenciace nespisovného jazyka existuje i diferenciace 

sociální, v rámci níž se vydělují sociolekty: slang, profesní mluva a argot. Nemají 

speciální prostředky gramatické a hláskové, ale přebírají je z jiných útvarů (často 

z češtiny obecné i spisovné, méně z nářečí), mají však vlastní slovník a frazeologii 

(Čechová a kol. 2011, s. 25). Slangem se rozumí soubor jistých speciálních názvů 

a obratů, který se užívá v běžném styku mezi členy profesní mluvy nebo zájmového 

společenství (Hubáček 1981, s. 9), například studentský slang (anglina - angličtina, 

literka - literatura), vojenský slang (lampasák - důstojník), železničářský slang 

(bremzák - brzdař), lékařský slang (očař - odborný lékař pro choroby oční) atd. Od 

slangu Chloupek odlišuje profesní mluvu: „Profesní mluvou se rozumí zvláštní 

soubor vyjadřovacích prostředků určité skupiny zaměstnanců, kteří při pracovním 

procesu nebo při výkonu služby užívají termínů nebo terminologických spojení bez 

zření k jejich spisovnosti, a to pouze pro jejich výrazovou úspornost a pro jejich 

spolehlivou jednoznačnost v daném pracovním kontextu“ (Chloupek 1991, s. 57). 

Hrbáček (1995, s. 121) definuje argot jako slang společenské spodiny, jenž se 

vyznačuje snahou po utajení a nesrozumitelnosti pro ostatní vrstvy společnosti, 

proto používá deformace, hojné přenášení významu a cizí slova (tamtéž, s. 123–

124). 
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2 Stratifikace čínského národního jazyka 

2.1 Spisovný čínský jazyk 

Spisovnou formu čínštiny je standardní čínština, která vychází ze skupiny 

severočínských dialektů, má svůj vlastní fonetický, gramatický a lexikální systém. 

Její fonetickým standardem je pekingská výslovnost, slovní zásoba je založena na 

severní dialektické skupině a gramatika vychází ze současných vzorových děl 

napsaných v jazyce paj-chua1 . Čínština je jazykem čínského národa. Skládá se 

z celé řady příbuzných dialektů a společného národního čínského jazyka, tedy 

současné standardní čínštiny, užívané v oficiálních institucích, masmédiích, 

školách, vládních úřadech, a také v odborné i umělecké literatuře. Standardní 

čínština byla v roce 1955 ustanovena jako jediný úřední jazyk v Číně a následně se 

začala intenzivně popularizovat s cílem snížit komunikační obtíže mezi mluvčími 

různých dialektů z různých oblastí (Xing 2011, s. 11–12). 

Z hlediska formálnosti čínština nezahrnuje tak bohaté jazykové útvary jako 

čeština. Má jen dvě podoby, a to spisovnou (书面语) a nespisovnou (口语)2.  

Lu (2013, s. 26) uvádí, že spisovný jazyk byl vytvořen a zpracováván v psané formě 

na základě nespisovného jazyka, proto došlo k překrývání mezi jazykem spisovným 

a nespisovným. Jejich rozdíly se odrážejí na úrovni fonetické, gramatické, lexikální, 

a pragmatické. 

2.2 Nespisovný čínský jazyk 

V oblasti fonetiky je v čínštině jedním z nejvýraznějších nespisovných jevů 

tzv. erizace (儿化音), která je charakteristická pro severočínské dialekty. Erizace 

označuje proces připojení barvené samohlásky „-r“ k zakončení slabiky. V psané 

 
1 Jazyk pai-chua je stylem psaného jazyka založeným na hovorové mluvě. Po hnutí Čtvrtého 
května na počátku 20. století postupně nahradil klasický jazyk, který byl používán od doby 
Konfucia. Pai-chua byl významně ovlivněn literárními díly z období dynastií Ming a Čching, 
zejména čtyřmi klasickými romány: Příběhy od jezerního břehu, Příběhy Tří říší, Putování na 
západ a Sen v červeném domě. Tyto romány, napsané převážně severními dialekty, výrazně 
přispěly k rozšíření pai-chua jako literárního standardu. (Xing 2011, s. 3) 
2 Pojmy „书面语“ a „口语“ v čínštině jsou přeloženy na „knižní jazyk“ a „běžně mluvený jazyk“, 

lze funkčně chápat jako české pojmy „spisovný jazyk“ a „nespisovný jazky/hovorová vrstva“. 
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podobě se za slova (většinou substantiva) přidává znak „儿“. Erizace je nejen 

fonetický jev, ale také úzce souvisí se slovní zásobou, gramatikou a rétorikou. 

Erizace má plnit různé funkce, jako jsou změna významu slova, změna slovního 

druhu a vyjádření emocionálního zabarvení (Huang, Liao 2017, s. 88–89). Níže 

uvádím tři hlavní funkce erizace (viz tab. 2) . 

Tabulka 2 Hlavní funkce erizovaného slova 

FUNKCE 
ERIZACE 

PŮVODNÍ 
SLOVO 

VÝZNAM 
ERIZOVANÉ 

SLOVO 
VÝZNAM 

změna 
významu 

slova 

头/tchou/ hlava 头儿/tchou-

(r)/ 
vedoucí 

火星/sing/ Mars 火星儿/sing-

(r)/ 
malý oheň 

změna 
slovního 
druhu 

画 /chua/ 

(subst./verb.) 
malovat/malba 画儿/chua-(r)/ 

(subst.) 
malba 

尖 /ťien/ 
(adj.) 

ostrý 尖儿 /ťien-(r)/ 
(subst.) 

hrot jehly 

手 /šou/ 
(subst.) 

ruka 
一手儿 /šou-

(r)/ 
(kvantor.) 

množství 

jedné ruky 

堆 /tuej/ 
(verb.) 

hromadit 
一堆儿 /tuej-

(r)/ 
(kvantor.) 

hromada 

vyjádření 
emocionálního 

zabarvení 

小猫/mao/ kočka 小猫儿/mao-

(r)/ 
koťátko 

小孩/chaj/ dítě 小孩儿/chaj-

(r)/ 
děťátko 

Zdroj: autorka práce 

Z hlediska lexikálního se v nespisovném jazyce běžně používá 谚语 yanyu 

(přísloví), což jsou poměrně krátké, snadno srozumitelné fráze používané 

v každodenní mluvené komunikaci mezi lidmi (Zhou 2006, s. 10). Například:  

a) 一分耕耘，一分收获: Orat kus země a získat část úrody.  

 České ekvivalenty: Žádná bolest, žádný zisk / Bez práce nejsou koláče. 

Příklad a) se skládá ze dvou krátkých frází a význam tohoto přísloví lze chápat 

doslova. Ve spisovném jazyce se často používají obtížně srozumitelné prostředky 
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chengyu. Chengyu je typem čínských idiomatických výrazů, které mají původ 

v klasických dílech ze starověku, obvykle se spojují s klasickými bajkami nebo 

s historickými událostmi. Jejich formální uspořádání je ustálené, složené ze čtyř 

znaků, jejichž pořadí nelze libovolně měnit. Například chengyu b) 闻鸡起舞  

(wen-ťi-čchi-wu), doslovně přeložené jako „slyšet kuře, vstát a tančit,“ pochází z 

příběhu zaznamenaného v klasickém historickém díle Kniha Jin. Tento příběh je 

spojen se státníkem Xuanling Fangem z období dynastie Tang. Hlubším smyslem 

je usilovat o to, aby člověk byl lepším. Ze srovnání příkladů a) a b) je zřejmé, že 

přísloví nekladou vysoké nároky na úroveň znalostí a kulturní gramotnosti 

uživatelů.  

Z pragmatického hlediska je styl spisovného jazyka elegantnější a uctivější. 

Nejčastěji se přídavné jméno „贵 (vážený)“ přidá před název instituce, do které 

patří adresát, aby vyjadřoval úctu, například: 贵校 (vážená škola) místo slova „vaše 

škola“, 贵公司 (vážená firma) místo slova „vaše firma“. K vyjádření zdvořilosti 

a skromnosti autoři preferují ponižující a sebepodceňující výrazy, například při 

představování sebe a svého článku si často autoři vybírají „ 鄙 人  (povrchní 

člověk)“ místo zájmena „já“ a „拙笔“(neumělý článek) místo slova „můj článek“.  

Naopak u popisu souvisejícím s adresátem autoři používají pochvalné nebo 

lichotivé výrazy, například při pozvání návštěvníků se místo fráze „těším se na 

Vás“ používají „敬候光临 (těším se na příchod světla)“. Další charakteristika se 

projevuje ve spisovném jazyce používáním dvouznakových slov místo jejich 

jednoznakových ekvivalentů. Několik čínských lingvistů sestavilo statistiku o 8000 

nejčastěji používaných slovech v čínštině, podle které dvouznaková slova tvoří 71 % 

a jednoznaková 26 %. V nespisovném jazyce však převládají jednoznaková slova, 

která představují 61 %, zatímco dvouznaková slova tvoří pouze 37 % (Lu, Ma 1999, 

s. 122). 

Na gramatické rovině jsou hlavní rozdíly v délce a struktuře vět. 

V nespisovném jazyce jsou věty kratší než ve spisovném jazyce, přičemž mluvčí 
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často vynechávají podmět a přísudek. Ve nespisovném jazyce autoři často používají 

plně strukturované věty a souvětí (Xing 2011, s. 189).  

Například: 

c) 看管房子的是位六十岁的老人，叫邹文楷，身材矮小，模样儿寻常。(Ten, který hlídá 

dům, je šedesátiletý starší muž, jmenuje se Wenkai Zou, malá postava, obyčejný 

vzhled.) 

d) 看管房子的是身材矮小并且模样寻常的六十岁的老人邹文楷。(Ten, který hlídá dům, 

je šedesátiletý starší muž jménem Wenkai Zou s malou postavou a obyčejným 

vzhledem.) 

Při srovnání příkladu c) lze pozorovat volnější větné spojení, v němž jsou 

jednotlivé informace odděleny čárkami. Fráze jako „malá postava“ či „obyčejný 

vzhled“ představují eliptické věty s vynechaným přísudkem, což je typický rys 

mluveného projevu. 

Dalším rozlišovacím prvkem je používání spojek. Ve spisovném jazyce jsou 

věty strukturovány s důrazem na logickou souvislost, což vyžaduje častější použití 

spojek. V nespisovném jazyce mluvčí naopak často vynechávají spojky, aby 

komunikace působila přirozeněji a spontánněji. Tyto spojky jsou pak nahrazovány 

neverbálními komunikačními prostředky, jako jsou intonace, gesta, mimika 

a podobně. 

Jak již bylo uvedeno, čínština není jednotným jazykem a kromě standardní 

čínštiny se skládá z celé skupiny příbuzných dialektů. Vzhledem k rozsáhlosti 

čínského území, které bylo v minulosti rozděleno geografickými překážkami 

bránícími regionální komunikaci, se jazyky v různých oblastech vyvíjely nezávisle, 

což vedlo ke vzniku mnoha jazykových variant. Dalším faktorem je integrace mezi 

národy. V Číně žije 56 oficiálně uznaných národů, z nichž příslušníci národa Chan 

tvoří více než 90 % populace (1,28 miliardy) a hovoří čínštinou. Zbylých 55 

národnostních menšin, čítajících přibližně 125 milionů obyvatel, používá kolem 

130 různých jazyků. Jazyky národnostních menšin pronikly do čínštiny a přispěly 
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k vytvoření různých dialektů. Například slovo „ 埋 汰 “ (špinavý) v severním 

dialektu má původ v mandžuském jazyce3. 

Přístup ke klasifikaci čínského jazyka není mezi čínskými lingvisty 

jednotný. Na základě podobností a rozdílů ve fonetice, slovní zásobě a gramatice 

v současnosti čínští lingvisté uznávají rozdělení čínštiny do sedmi hlavních 

dialektických skupin: severočínské dialekty, wu, siang, kantonština, min, kan 

a hakka. Nejpočetnější skupinou jsou severočínské dialekty, které zastávají roli 

podobnou obecné češtině v rámci nespisovného jazyka. Severočínské dialekty mají 

relativně jednoduchý tonální systém se čtyřmi tóny: vysoký/rovný tón, stoupavý 

tón, hluboký tón a klesavý tón. Naopak jihočínské dialekty, jako jsou kantonština 

a wu, mají šest až devět tónů (Xing 2011, s. 88). Geografické rozložení čínských 

dialektů je znázorněno na následující mapě (viz obr. 1). 

Obrázek 1 Mapa rozložení čínských dialektů 

 
Zdroj: Slovník současného čínského jazyka, 2005. 

 

3  汉 典 (Hanský slovník) [online]. 2004–2022 [cit. 2024.03.25]. Dostupné z: 

https://www.zdic.net/hans/%E5%9F%8B%E6%B1%B0. 
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V čínštině se dialekty podobně jako v češtině dále dělí na menší jednotky. 

话 (hua) odpovídá českému pojmu nářeční podskupiny a 片 (pian) odkazuje na 

české jednotlivé místní nářečí. 

2.3 Srovnání překladu nespisovných prvků v kontextu 

stratifikace češtiny a čínštiny 

Porovnání stratifikace českého a čínského národního jazyka je zásadní pro 

pochopení jejich struktury, funkcí a způsobů využití v komunikaci. Zároveň toto 

srovnání poskytuje cenné poznatky pro analýzu překladu nespisovných prvků mezi 

těmito dvěma odlišnými jazyky. Stratifikace českého a čínského jazyka je uvedena 

v následující tabulce 3. 

Tabulka 3 Srovnání stratifikace českého a čínského jazyka 

 český národní jazyk čínský národní jazyk 

spisovný 
jazyk 

knižní/archaická vrstva 
knižní jazyk (书面语) 

neutrální vrstva 

hovorová vrstva běžně mluvený jazyk (口语) 

nespisovný 
jazyk 

nadregionální obecná čeština severočínská dialektická skupina 

regionální 

interdialekty 

obecná čeština 

dialekty 

nářeční 

skupiny 

severočínská   

obecná 

hanáčtina 

wu 

siang 

obecná 

moravská 

slovenština 

kantonština 

min 

obecná 

laština 
kan 

dialekty 

nářeční 

skupiny hakka 

nářeční 

podskupiny 
nářeční podskupiny 

(话) 

jednotlivá 

místní nářečí 
jednotlivá místní nářečí 

(片) 

Zdroj: Schéma hierarchie útvarové struktury českého jazyka podle Hrbáčka (1995, s. 55). 
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Čeština zahrnuje bohatou vrstvu jazykových forem, zatímco čínština 

rozlišuje dvě podoby – spisovnou (书面语 ) a nespisovnou (口语 ). Je třeba 

zdůraznit, že čínský spisovný jazyk plní podobnou funkci jako knižní a někdy 

i neutrální vrstva v češtině. Nespisovný jazyk, tedy běžně mluvený jazyk v čínštině, 

není přesně definován a do jisté míry plní podobnou roli jako spisovná hovorová 

čeština a obecná čeština. Proto jej v tabulce 2 oddělujeme tečkovanými čarami. 

Román Buhumila Hrabala Obsluhoval jsem anglického krále obsahuje 

mnoho prvků obecné češtiny, která se vyznačuje nadregionální povahou a užíváním 

v každodenním hovoru. Standardní čínština vychází ze skupiny severočínských 

dialektů, proto má podobné rysy jako obecná čeština. Překlad morfologických rysů 

obecné češtiny do čínštiny je pravděpodobně nejsložitější problematikou. Čínština 

jako izolační jazyk nemá možnost vyjadřovat nespisovnosti morfologickými 

prostředky, jako je tomu v češtině. V tomto případě by překladatelé měli volit 

ekvivalenty z jiných úrovní jazykového systému nebo obecněčeské morfologické 

prvky nahradit jinými jazykovými prostředky, například slovosledem, 

jednoslovnými výrazy či příslovími (谚语), aby zachovali nespisovnost původního 

textu. 

V syntaktické rovině je pro obecnou češtinu typická spontánnost 

a dialogičnost, což se projevuje opisným rozkazovacím způsobem (Pojď to udělat) 

nebo slovosledem s příklonkami na začátku věty (Se ti divím). V čínštině jsou ty 

vlastností dosaženy jinými prostředky, zejména častým vynecháváním podmětu 

a přísudku. Typickým příkladem je výraz „Kam jdeš“, kde v čínštině není přísudek 

jdeš explicitně uveden a formuluje se pouze tázací zájmeno „Kam?“ (去哪儿?). 

V lexikální rovině je obecná čeština charakteristická používáním výrazů se 

silným emocionálním zabarvením. Vzhledem k odlišnostem v kulturním 

a historickém kontextu mezi Českou republikou a Čínou je při překladu 

obecněčeských výrazů klíčové, aby překladatelé plně porozuměli jejich významu. 

Na základě toho by měli zvolit adekvátní ekvivalenty v čínském prostředí, 

například ve formě idiomů, běžně mluvených výrazů nebo prvků severočínských 

nářečí, aby byla zachována významová i stylistická autenticita originálu. Tento 

přístup je stejně důležitý i při překladu dialektismů, slangu, argotu a profesní mluvy. 
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Překlad nespisovných prvků mezi češtinou a čínštinou vyžaduje nejen 

hluboké pochopení lingvistických rozdílů mezi oběma jazyky, ale i kulturních 

a historických kontextů. Pro překladatele je zásadní zohlednit typologické 

vlastnosti jazyků a volit vhodné ekvivalenty nebo využít jiné jazykové prostředky 

ke kompenzování případné absence nespisovných prvků.
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3 Bázové pojmosloví teorie uměleckého překladu 

3.1 Přeložitelnost 

Překlad mezi češtinou a čínštinou je složitý proces, a to jednak kvůli 

typologickým rozdílům mezi těmito dvěma jazyky, jak bylo uvedeno v kapitole 2.3, 

jednak proto, že specifika jazykové stavby ovlivňují vnímání reality a utváření 

kulturních hodnot. Tyto rozdíly ovlivňují přenos významů zejména u nespisovných 

prvků. Jak však uvádí Skalička: „Jazyky řeší stejné problémy různými prostředky“. 

Souhlasíme s ním v tom, že každý jazykový systém má své unikátní vlastnosti, 

a zároveň sdílí univerzální komunikační funkce. Naše práce proto zastává pozitivní 

přístup k přeložitelnosti mezi češtinou a čínštinou. Níže se podrobně zaměříme na 

teoretický koncept přeložitelnosti. 

Přeložitelnost je jedním ze základních konceptů v teorii uměleckého 

překladu. V současnosti zůstává stále aktuálním a široce diskutovaným tématem 

v odborné literatuře. Mnoho teoretiků zkoumá problém (ne)přeložitelnosti v obecné 

rovině, bez diferencované vázanosti na určitý typ textu (umělecký, odborný, 

publicistický apod.). Vzhledem k tomu, že tato práce se zaměřuje na umělecký text, 

klademe důraz na otázku přeložitelnosti uměleckého textu, jenž se vyznačuje 

výraznými specifickými rysy. Podle Horálka je překlad uměleckých textů 

náročnější ve srovnání s odborným textem, protože „umělecké hodnoty jazykových 

projevů jsou těsněji spjaty s vlastnostmi konkrétního jazykového 

materiálu“ (Horálek 1973, s. 25). 

V otázce přeložitelnosti se teoretici často rozdělují na dva názorové tábory: 

jedni zastávají teze o absolutní nepřeložitelnosti, druzí se přiklánějí k teorii 

absolutní přeložitelnosti (ať už se jedná o samotnou možnost existence překladu, 

nebo o schopnost věrně zprostředkovat hodnoty originálu). Oba tyto extrémní 

přístupy mají své příznivce, avšak většina teoretiků dává přednost kompromisnímu 

postoji (Hrdlička 2014, s. 9–10). 

Stoupenci nepřeložitelnosti opírají svá tvrzení o několik základních premis. 

Jednou z nich je rozdílná struktura jazyků, která komplikuje přenos významů. 

Ruský lingvista A. A. Potebna například uvádí: „Jestliže se slovo jednoho jazyka 
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nekryje se slovy druhého, mohou se tím méně překrývat kombinace slov, obrazy, 

dojmy“ (uvedeno podle: Hrdlička 2014, s. 10). Podobně Winter zpochybňuje 

možnost dosažení adekvátního překladu a tvrdí, že čím více se jeden jazyk 

odchyluje od druhého, tím méně je možné při převodu zachovat původní významy. 

Další argument stoupenců teze o nepřeložitelnosti spočíval v názoru, že jazyk je 

hlubokým odrazem ducha národa, a proto je jeho plné sdělení příslušníkům jiného 

národa nemožné. Jedním z prvních propagátorů této teze byl Wilhelm von 

Humboldt, který ztotožňoval strukturu jazyka se strukturou myšlení národa Na 

základě toho dospěl k závěru o nesouměřitelnosti světů a způsobů jeho vnímání u 

jednotlivých národních společenství (Hrdlička 2014, s. 11). Podobnou myšlenku 

zastával i G. W. Leibnitz. Podle jeho názoru „jazyk myšlenku nejen zprostředkuje, 

ale i podmiňuje – člověk myslí a vnímá tak, jak mu to jazyk dovolí“ (Vilikovský 

2002, s. 13). O sto let později podobné myšlenky rozvíjí i B. L. Whorf: 

„…zvláštnosti jazykové stavby mají důsledky pro chápání skutečnosti a pro tvorbu 

kulturních hodnot“ (citováno podle: K. Horálek 1967, s. 53).  

Na podporu přeložitelnosti představil svou tezi L. Söll, který tvrdil, že jazyk 

je především nástrojem komunikace. Podle něj přenášená informace disponuje 

určitou formou, která však neovlivňuje podstatu samotné myšlenky. Toto pojetí je 

podle L. Sölla v současné lingvistice převládající. Další klíčovou tezi pro 

přeložitelnost přinesl J. Vilikovský, který zdůrazňoval, že „předmětem a obsahem 

jazykové komunikace je tedy objektivní skutečnost, jazyk je pouze 

zprostředkovatelem, nikoli tvůrcem, nebo snad jakýmsi „mezisvětem“ (Vilikovský 

2002, s. 16). Z výše uvedených tezí lze vyvodit, že umělecký překlad je možný, 

protože objektivní realita existuje nezávisle na našem vědomí, a rovněž proto, že 

způsoby vnímání a myšlení odrážející objektivní realitu jsou univerzální pro celé 

lidstvo, a tím pádem sdělitelné (Hrdlička 2014, s. 12–13). 

Zásadním přínosem pro translatologii byla teze o typologické rovnocennosti 

jazyků. V této souvislosti odkazujeme na známý výrok V. Skaličky (viz výše). 

J. Šabršula uvádí, že jazyky řeší komunikativní potřeby různými způsoby. Přestože 

jeden jazyk má bohatší morfologii než druhý, jejich sdělovací a jiné funkce tím 

nejsou výrazně narušeny. Jinými slovy řečeno: to, co je v jednom jazyce vyjádřeno 

morfologicky, může být v jiném jazyce vyjádřeno například syntakticky nebo 
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lexikálně (Hrdlička 2014, s. 13). V obecné rovině lze souhlasit s výrokem 

O. Kadeho: pokud přijmeme myšlenku, že cokoliv může být vyjádřeno 

v jakémkoliv jazyce, lze z toho vyvodit, že v zásadě může být cokoliv přeloženo z 

jednoho jazyka do druhého (tamtéž). Při překladu z jednoho jazyka do druhého je 

důležité zaměřit se na rozdílné stupně rozvoje jazyka. „Jazyky jsou si tedy 

překladatelsky rovnocenné jen tenkrát, jsou-li na stejném stupni 

vývojovém“ (Horálek 1973, s. 24).  

V současnosti se teoretici přiklánějí k tezi o přeložitelnosti uměleckého 

textu. To však neznamená, že zcela vylučují existenci částečné nepřeložitelnosti. 

Jak již bylo zmíněno, překlad je ovlivněn rozdílnou propracovaností jednotlivých 

jazyků a jejich stupněm rozvoje. Ačkoli mezi češtinou a čínštinou existují výrazné 

rozdíly v komunikačním kontextu a reáliích a tyto dva jazyky jsou vzájemně velmi 

odlišné, nalezení vhodného řešení může být v některých případech značně obtížné. 

Úspěšnost překladu je často závislá na erudici, talentu, zkušenostech 

a reprodukčně-tvůrčích schopnostech překladatele. Proto souhlasíme s tvrzením, že 

„literární dílo je přeložitelné a že adekvátní umělecký překlad může ve vysoké míře 

zdařile reprodukovat kvality předlohy“ (viz M. Hrdlička 2014, s. 14). 

3.2 Ekvivalence  

Překladatelská ekvivalence označuje určitou kvalitu vztahu mezi výchozím 

a cílovým textem. Překlad uměleckého textu by měl být považován za ekvivalentní 

protějšek originálu, což zahrnuje nejen obsahovou, ale také stylistickou a estetickou 

věrnost. Teoretické přístupy k ekvivalenci v překladu se liší, avšak spojuje je snaha 

o dosažení určité shody mezi jednotlivými jazykovými rovinami ve výchozím 

a cílovém textu. V tomto případě se pojem „ekvivalent“ týká prostředku, případně 

souboru prostředků, které slouží k dosažení nebo vyjádření ekvivalence. Tento 

přístup nabízí větší míru flexibility při zachování významu a komunikačního účinku.  

Teorie překladatelské ekvivalence (určitá kvalita relace mezi výchozím 

a cílovým textem) i pojetí ekvivalentu (prostředek, popř. soubor prostředků pro 

dosažení ekvivalence, resp. jejího vyjádření) zaznamenaly za poslední tři desetiletí 

významný a pozoruhodný vývoj. Během tohoto vývoje se počáteční opozice mezi 

slovníkovým a překladovým ekvivalentem, vztahující se k různě rozsáhlým úsekům 



 

 27 

textu, postupně rozšiřovala o další atributy, a teorie ekvivalence se tak vyvíjela 

a stále více diferencovala (Hrdlička 2014, s. 15).  

Na základě různých jednotek (obsah, forma, komunikační efekt, smysl 

apod.) vzniklo mnoho pojetí ekvivalence. E. A. Nida (1964) rozlišuje ekvivalenci 

formální (zaměřující se na výchozí jazyk a usiluje o co nejpřesnější přetlumočení 

obsahových a formálních rysů předlohy) a ekvivalenci dynamickou (opírající se 

o princip stejného komunikačního efektu originálu a překladu na čtenáře). Formální 

ekvivalenci se věnuje také J. Catford (1967), avšak se soustředí na porovnání 

gramatických prostředků výchozího i cílového jazyka. Další typy ekvivalence 

zahrnují například ekvivalenci sémantickou (L. S. Barchudarov, 1975: vztah 

sémantického významu obou textů), ekvivalenci stylistickou (Ja. I. Recker, 1974: 

převod obsahu originálu při zachování stylistických zvláštností) a ekvivalenci 

pragmatickou (A. Neubert, 1968 a A. D. Švejcer, 1973: shoda účinku obou textů 

na čtenáře). G. Jäger (1975) přináší pojetí ekvivalence komunikační jako vztah 

shody komunikační hodnoty textu. A. Ljudskanov (1970) formuluje ekvivalenci 

funkční, tedy funkční shodu (ideově-smyslovou, estetickou a emocionální) 

jazykových prostředků originálu a překladu umožňující předání invariantní 

informace. Dále jen stručně zmíníme další typy ekvivalence: teorie úrovní 

ekvivalence V. N. Komissarova (1973, 1980), ekvivalence formálně grafická Z. D. 

Lvovské (1985), ekvivalence fonetická M. Hrdličky (1995) (viz M. Hrdlička 2014, 

s. 15–16).  

Při vymezování a hodnocení uvedených přístupů v teorii a praxi uměleckého 

překladu badatelé brzy narazili na dva okruhy problémů. Prvním problémem je 

otázka, zda je možné dosáhnout deklarované překladatelské shody nebo maximální 

možné podobnosti. Druhým problémem jsou důsledky takových pokusů, konkrétně 

jejich povaha a vliv na charakter cílového textu. Vzhledem k těmto problémům 

někteří badatelé ustupují od příliš silného požadavku shody, upouštějí od 

vztahování ekvivalence na dílo jako celek a začínají prosazovat nové pojetí – 

adekvátnost překladu (tamtéž, s. 16–17).   
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3.3 Adekvátnost 

Podle současných teorií je adekvátní překlad chápán jako optimální 

aproximace originálu. Pokud jde o adekvátnost překladu, tedy o vztah „něčeho 

k něčemu“, lze na ni pohlížet jednostranně buď jako na adekvátnost překladu 

k originálu (způsobu realizace autorova záměru), anebo jako na adekvátnost 

přeloženého díla vůči potřebám, konvencím a úrovni přijímacího komunikačního 

kontextu, kvalitám a vyspělosti nového čtenáře-adresáta, jeho očekáváním 

a požadavkům. Pro dosažení adekvátní překladatelské konkretizace předlohy je 

nutné pokusit se o nalezení kompromisu mezi těmito dvěma dimenzemi, aby byly 

sladěny objektivně existující nevyhnutelné rozpory. J. Levý (1983, 1. vyd. 1963) 

v této souvislosti výstižně poznamenává, že překladatelé vystupují jako smiřovatel 

těchto rozporů (Hrdlička 2014, s. 17).  

Vedle adekvátního překladu tradičně uváděné základní typy zahrnují také 

překlad doslovný a volný. Doslovný (věrný) překlad se zaměřuje na mechanickou 

reprodukci předlohy, což často vede k nedostatku kreativity a neschopnosti 

přizpůsobit se rozdílné struktuře výchozího a cílového jazyka. Tento přístup je 

v současné době považován za zastaralý a v praxi se již téměř nepoužívá. Volný 

(adaptační) překlad naopak představuje snahu o tvůrčí převedení původního díla, 

při níž předloha slouží jen jako nezávazná inspirace, zatímco kreativní složka často 

dominuje a reprodukční aspekt je utlumen (blíže viz. M. Hrdlička 2014, s. 18–19). 

Překlad adekvátní překonává zmíněné nedostatky doslovného a volného 

překladu tím, že se snaží skloubit respektování originálu se zřetelem k novému 

čtenáři-adresátovi. Překladatelská konkretizace klade důraz na objektivní kvality 

a dominanty díla, přičemž musí zároveň zohledňovat dobový a společenský kontext 

současného čtenáře. V překladatelské činnosti by měly být vyváženy složky 

reprodukční i tvůrčí tak, aby hodnoty původního díla byly věrně přeneseny do 

nového komunikačního kontextu. Mělo by se jednat o proces tvůrčí reprodukce 

(Hrdlička 2014, s. 19).  

V souvislosti s vymezením pojmu „adekvátní překlad“ a hodnocením 

úspěšnosti překladu K. Hausenblas (1971) na základě poměru mezi pojmy překlad 

a umělecké dílo rozlišuje následující varianty: 
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• Varianta A – umělecký překlad uměleckého díla, 

• Varianta B neumělecký překlad uměleckého díla, 

• Varianta C umělecký překlad neuměleckého díla, 

• Varianta D neumělecký překlad neuměleckého díla. 

Podle uvedeného rozdělení je Varianta A, tedy umělecký překlad 

uměleckého díla, považována za jedinou plně adekvátní možnost. Naopak Varianta 

B a Varianta C nejsou z hlediska adekvátnosti opodstatněné. Poslední, Varianta D, 

neumělecký překlad neuměleckého díla, má omezené využití, a proto je nutné blíže 

objasnit charakter obou útvarů. Toto schéma jasně ukazuje, že k různým typům 

textů lze z překladatelského hlediska přistupovat odlišnými způsoby. (blíže viz. M. 

Hrdlička 2014, s. 21–22).  

Celkově lze říct, že pojetí adekvátnosti překladu přináší do teorie překladu 

nový, vyvážený přístup, který překladatelům umožňuje zohlednit jak věrnost 

originálu, tak i potřeby nového čtenáře. Teorie uměleckého překladu musí vytvářet 

podmínky pro prosazování reprodukčně-tvůrčího statutu překladatelovy aktivity 

a poskytovat pevně teoretické základny a pojmoslovný aparát, který pomáhá 

kvalifikované hodnotit překladatelské počiny a dokazuje odlišovat překlady 

úspěšné od cílových textů chybných, neadekvátních (Hrdlička 2014, s. 23).
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4 Nespisovná čeština v překladu 

Obecnou češtinu je jako bezpříznakový dorozumívací jazykový útvar, který 

nepociťují všichni rodilí mluvčí, nýbrž jen Češi z Čech. Pronikla do krásné 

literatury a uměleckého překladu a její vliv je dnes čím dál větší. Obecná čeština se 

spolu s prvky slangu a argotu objevila v jazyce uměleckého překladu už v polovině 

20. let jako výraz potřeby reagovat na živou mluvenou mateřštinu i na jazyk 

originálu. Je na místě poznamenat, že jazyková situace češtiny se značně liší od 

ostatních evropských jazyků, v nichž všeobecně neexistuje obecný útvar. Místo 

obecného útvaru se uplatňují jiné nespisovné útvary, jako jsou nářečí, interdialekty, 

slang, sociální dialekty apod. Čeština a část němčiny tvoří zvláštní oblast, kde se ve 

velké míře uplatňuje obecný nespisovný jazyk a přirozeně odráží v mikrosituaci 

literárního díla (Kufnerová 1994, s. 71–72). 

Tato jazyková rozmanitost se výrazně projevuje v uměleckém překladu, kde 

se obecná čeština málokdy uplatňuje bez stylizace. Stylizace nespisovných útvarů 

se projevuje v různých podobách, přičemž jejich společným cílem je dodržet 

v uměleckém textu únosnou míru těchto prvků tak, aby plnily svou funkci 

a současně nepůsobily rušivě na čtenáře, bez ohledu na jeho jazykové zázemí. 

Nejjednodušší formou stylizace obecné češtiny, jak uvádí Z. Kufnerová, je redukce 

nespisovných prvků v hláskové a tvarové rovině jazyka záměrným výběrem 

určitého procenta takových slov a výrazů, které v obecné a spisovné češtině mají 

stejnou stylistickou hodnotu, např. všude jen knihy namísto všude samé/samý knihy, 

svěží vzhled namísto čerstvý/čerstvej vzhled (Kufnerová 1994, s. 72). 

Při překládání nespisovných útvarů se překladatelé musí rozhodnout, zda se 

jedná o náhodnou situaci, kterou lze opominout, nebo o záměrnou součást smyslu 

textu, a tedy je nutné vytvořit odpovídající ekvivalent. Je však všeobecně známo, 

že překladu funkčně ekvivalentního z hlediska jazykové mikrosituace literárního 

díla lze dosáhnout pouze tehdy, jsou-li jazykové situace výchozího a cílového 

jazyka zcela totožné (Kufnerová 1994, s. 73). 

V jazyce překladu je obtížné oddělit obecnou češtinu a frazeologické vrstvy 

slangu, argotu apod. Ačkoli je teoreticky uznávána tzv. kulturní obecná čeština, ve 

většině literárních děl slouží primárně jako jazyková báze, která je do různé míry 



 

 31 

stylizována a obohacena o expresivní prvky slangu, argotu a místních nářečí. 

Překladatel tedy na základě obecné češtiny zpracovává individuální nespisovnou 

mikrosituaci originálu, přičemž by měl zároveň zohlednit estetické působení 

přeloženého jazyka na celém území (tamtéž). 

Inspirujícím zdrojem stylizace nespisovných útvarů se stala především 

anglicky psaná literatura. Překladatelé ve své práci použili důslednou stylizaci 

vycházející z obecné češtiny tzv. pražského typu s typickými fonetickými 

a morfologickými znaky, např. -ej místo -ý/-í (vadnej, zejtra), zakončení -ma v 7. 

p. mn. (všema ostatníma kreténama). Příkladem jiné stylizace nespisovnosti je 

Škvoreckého a Pujmanův překlad novel britského prozaika A. Sillitoea, v němž se 

kromě běžných obecně českých hláskových a tvarových rysů objevuje také krácení 

vokálů (nevim, tvuj) a náslovné v- (von, vosum). V charakterizaci postav se 

uplatňují také některé nářeční prvky (oudiv, oumysl) a množství lexikálních 

a frazeologických prvků slangu či argotu (polda, retko, telinka apod.) (Kufnerová 

1994, s. 73–74). 

Stylizovaná obecná čeština je nasycována v různé míře expresivními 

nespisovnými slovy a frazeologismy. Proto se obecná čeština v současném 

uměleckém překladu stává nesporným ekvivalentem všech nespisovných útvarů 

a stylizací výchozích jazyků, včetně místních nářečí (Kufnerová 1994, s. 76) 

Problematika překladu nářečí v umělecké literatuře je dlouhodobě 

diskutována a spory kolem ní začaly už v 19. století. Zásadní otázkou je, zda by se 

česká místní nářečí mohla stát ekvivalentem cizích nářečních útvarů a prvků 

v českém uměleckém překladu. Tuto možnost již kriticky zhodnotil V. B. Nebeský, 

když ve své překladatelské praxi přistoupil k překladu nářečí spisovnou češtinou 

(Kufnerová 1994, s. 68). Jeho současník J. Durdík však uvedl, že „kde původní 

básník kvůli význačnosti užil dialektu neb zastaralých forem řeči, tu i překladatel 

je k témuž zavázán“ (Durdík 2023, s. 146). Následně si J. Levý uvědomil obtížnost 

tohoto problému a navrhl, že „jediné, čeho může překladatel dosáhnout, je odlišit 

řečí venkovana od jazykově vyspělejších postav, které mluví celonárodním 

jazykem… Pro naznačení venkovské řeči je záhodno užít jazykových rysů 

regionálně bezpříznakových, tedy ne přímo konkrétního nářečí, ale takových 
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fonetických, lexikálních nebo syntaktických rysů, které jsou společné několika 

nářečím…“ (Levý 2012, s. 117). 

Praktici a teoretici překladu si byli vědomi problematičnosti funkční 

ekvivalence. Na jedné straně je v překladu nezbytné adekvátně zachytit specifické 

prvky textu, na straně druhé však hrozí riziko jejich nevhodného (lokálně 

příznakového) umístění, což může vést k nechtěným asociacím a tím k narušení 

samotné funkční ekvivalence (Kufnerová, 1994, s. 68–69). Při překládání nářečí 

musí překladatel nejprve určit úlohu nářečních prvků v textu. Pokud je text psán 

v nářečí nebo obsahuje nářeční prvky v různé míře, je třeba posoudit, zda nářečí v 

textu plní charakterizační funkci. Pokud místní nářečí v literárním textu funkční roli 

nehraje, lze jej přeložit spisovným jazykem. V případech, kdy má užití nářečí 

charakterizační funkci, musí překladatel hledat adekvátní řešení v rámci českého 

překladu. Dosavadní překladatelská praxe zahrnuje širokou škálu přístupů, které 

závisejí nejen na dobových názorech, ale i na překladatelově tvůrčí individualitě 

(Kufnerová, 1994, s. 69). 

Využití nářečních prvků v nestylizované podobě se v českém překladu 

neprosadilo, a moderní umělecký překlad stále více preferuje vyšší stupeň stylizace. 

V současnosti se při překladu nářečních prvků stále převážně využívá obecná 

čeština, která je v různé míře a v různých jazykových rovinách ozvláštněna 

regionálními dialektismy, jež z hlediska lokalizace nepůsobí nijak rušivě. 

Překladové ztvárnění nářečí a nářečních prvků je ovlivňováno nejen dobovým 

jazykově estetickým názorem, ale také překladatelovým původem, tedy tím, zda 

pochází z Čech nebo Moravy. Celkově lze říct, že překladatelé mají tendenci 

převádět různé regionální odchylky od spisovné normy výchozích jazyků do různě 

stylizovaných útvarů čerpajících z obecné češtiny a slangového výraziva 

(Kufnerová 1994, s. 70–71). 
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5 Hrabalova poetika a styl 

Hrabalovy dlouhé věty či souvětí jsou jedním z nejvýraznějších rysů v jeho 

tvorbě a přestavují charakteristickou tendenci jeho stylu. Tato tendence se živelně 

prosazuje ve způsobu psaní „alla prima“. Hrabal bezprostředně zapisuje na psacím 

stroji myšlenky, slova a věty, které se vynořovaly v jeho mysli. Hrabalův styl se 

v jeho dílech mírně lišil, avšak v podstatě směřoval stejným směrem, a to 

k prosazení ničím omezené psané mluvnosti, kterou autor nazýval „psaní proudem“. 

V souboru textů, které obsahují autorovy komentáře k jeho vlastnímu dílu, Hrabal 

popisuje způsob svého psaní: „Teď už si mohu dopřát ten luxus, že píši a la prima, 

že používám nůžek co nejméně, že ten můj dlouhý text je vlastně obrazem mého 

nitra, které jsem konečky prstů přehrčel bezezbytku do psacího stroje…“ (Mazal 

2004, s. 311–312).  

Prvním textem napsaným tímto způsobem je Obsluhoval jsem anglického 

krále (1971). Hrabal jej vytvořil během 18 dnů poté, co v hotelu Modrá hvězda v 

Sadské poblíž Kerska vyslechl příběh, který ho inspiroval k psaní. Na tento příběh 

pak volně navázaly další, které již znal, ať už odposlouchané v hospodách, nebo 

pocházející z vyprávění jeho ženy, pana Vaništy, známých vrchních či slavných 

kuchařů z hotelu Palace. Podobný styl je patrný také v jeho díle Taneční hodiny pro 

starší a pokročilé (1964), tvořeném monologem hlavního hrdiny sestávajícím 

z jediné dlouhé věty (Jankovič 2014, s. 8). 

Dlouhé věty poskytly takovému způsobu psaní nestísněný prostor, který 

umožňuje rychlé přecházení mezi tématy v rámci jedné věty nebo souvětí. Tato 

volnost se projevuje i syntakticky, kdy lze přidávat další větné části nebo i celky, 

oddělené pouze čárkou nebo tečkami, po nichž větný proud pokračuje. V tomto 

případě Hrabalovy dlouhé věty často slouží jako prostředek pro vytváření epického 

nebo dramatického napětí (Jankovič 2014, s. 18–19). Například v kapitole 

Obsluhoval jsem anglického krále byl vypravěč Jan Dítě po hostině shodou 

okolností vyznamenán vysokým řádem habešského císaře. Jeho vrchní však pojal 

podezření, že zlaté lžičky ukradl, protože právě on je odnášel ze stolu jako poslední. 

Dlouhá věta zde vykresluje pocity úzkosti a beznaděje, které jsou nakonec 

přerušeny nečekanou záchranou: „[…]a rozhodl jsem se, že se oběsím, a jak jsem 
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poklekl, něco se dotklo mé hlavy, chvíli jsem tak byl na kolenou, pak jsem zvedl ruce 

a nahmatal jsem boty, špičky dvou bot, hmatal jsem o kousek výš a tam jsem 

nahmatal dva kotníky a punčochy na studených lejtkách… zvedl jsem se a čichal 

jsem až k pasu nějakého oběšeného a tak jsem se polekal, že jsem se rozeběhl a dral 

jsem se ostrými starými větvemi, trhal jsem si obličej a maso z uší, ale prodral jsem 

se až na cestičku a tam jsem se svalil a s provazem v ruce jsem omdlel… […].“ (s. 

117). 

Hrabalovy dlouhé věty také přispěly k zesílení komiky a absurdity. 

Například v kapitole Kterak jsem se stal milionářem milionáři převlečení za 

milicionáře vyhlašují likvidaci tábora, propustí ostatní na svobodu, ale propuštění 

se vracejí zpět a vkleče je žádají o azyl: „Takže v bráně seděli milicionáři 

a milionáři chodili a vraceli se zahradou, a museli se vrátit a projít branou, kterou 

milicionáři pokaždé otevírali a zase zavírali a zamykali na klíč, avšak kolem dokola 

nebyl ani plot, ani zeď, takže i milicionáři si sice zkrátili cestu přes zahradu, ale 

pak se v nich hnulo svědomí a vrátili se k bráně a obešli ji s klíčem zahradou 

a odemkli a vešli tou branou a zase ji zamkli a pak šli kolem té brány do 

internátu.“ (s. 184-185). 

Závěrem lze konstatovat, že Hrabalovy dlouhé věty představují unikátní 

stylový prvek, který spojuje spontánnost, plynulost a dramatické napětí. Překlad 

těchto vět do čínštiny je však mimořádně náročný, protože vyžaduje zvládnutí 

rozdílů mezi dvěma odlišnými jazyky. Čínština však dává přednost kratším větám 

a méně složitým syntaktickým konstrukcím. Zachování Hrabalovy stylistické 

volnosti a dynamiky v překladu do čínštiny vyžaduje od překladatelů značnou 

kreativitu, aby mohli adekvátně vyjádřit emoci, rytmus a funkci dlouhých vět 

originálu. 

5.1 Jazyk v románu Obsluhoval jsem anglického krále 

Z výše uvedeného o používání dlouhých vět v Hrabalově tvorbě lze vyvodit, 

že jeho psaní je charakterizováno spontánností a psaním „proudem“. Josef Štěpán 

(2007, s. 20–29) ve své studii zaměřené na regionální jazykové jevy v díle 

Bohumila Hrabala uvádí, že Hrabal píše s uměleckým záměrem usilujícím o 

nekonvenčnost prózy, která by upoutala pozornost čtenáře. Tato nekonvenčnost se 
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v jeho poetice projevuje zejména důrazem na lidový hovor a na převyprávěné 

zážitky, které autor pozoroval ve svém okolí. Jazykový styl Bohumila Hrabala je 

výrazně ovlivněn jeho původem z Brna-Židenic a vlivem strýce Pepina, což se v 

jeho literární tvorbě odráží přítomností moravských jazykových prvků (Štěpán, 

2007, s. 20–29). V románu Obsluhoval jsem anglického krále nacházíme moravské 

nářečí („počapnout si“, „časnovat“, „ajroplánem“). Avšak v románu nejsou 

regionální jazykové jevy využívány jako prostředek k charakterizaci postav, 

prostředí ani v přímé řeči, a proto se v textu objevují pouze ve velmi omezené míře. 

Děj románu Obsluhoval jsem anglického krále se odehrává převážně v Praze 

a v Čechách, tedy v prostředí, kde Hrabal strávil většinu svého života. Jazyková 

situace v této oblasti se odlišuje od Moravy, přičemž významnou roli zde hraje 

obecná čeština, kterou Bohumil Hrabal v románu často využívá. Z hláskoslovného 

a tvaroslovného hlediska se v textu výrazně projevují charakteristické rysy obecné 

češtiny. Používání ej místo spisovného ý na konci slov je v textu velmi časté 

a přispívá k živosti a přirozenosti běžné mluvy („hned sem půjdeš zejtra“, s. 16; 

„celej zalitej štěstím jako malý dítě“, s. 38). Dalším typickým jevem je přidávání 

protetického v- na začátku slov před hláskou o („votevřeme až zejtra“, s. 12; „jak 

ho votrávily ty dva talíře“, s. 91). Dloužení samohlásek se v textu vyskytuje méně 

často, jde o důraz na emocionální či významovou složku řeči („vždycky si uždíbl 

kousíček toho“, s. 88; „ten můj pobádatel a ten můj vychovatel ve mně“, s. 183). 

Jejich častý výskyt odráží snahu autora přiblížit jazyk běžné mluvě a zachytit 

autentickou řečovou dynamiku prostředí, v němž se děj odehrává.  

Vedle fonologických jevů se v románu výrazně uplatňují také morfologické 

rysy obecné češtiny. Jedním z nejtypičtějších morfologických jevů je unifikace 

koncovky -ma ve všech rodech v 7. pádu množného čísla, napří. „kochal se těma 

bankovkama“ (s. 36). Dalším častým rysem je sjednocení tvarů přídavných jmen 

pro všechny rody v množném čísle („že jsem začal chodit na německý filmy, četl 

jsem německý noviny“, s. 119; „ten rád dělal rychlý opravy“, s. 31) a pronikání 

obecně českého -ý místo spisovného -é ve 2., 3. a 6. pádě všech rodů („a na druhý 

straně stáli kuchaři“, s. 7,; „když vbíjel hřeby do pokojový podlahy“, s. 157). Mezi 

další výrazné jevy patří také neuplatňování pomocného slovesa „být“ u 1. osoby 

jednotného čísla v minulém čase („Já začal být přiopilý“, s. 12; „A já dostal tři sta 
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tuzéru“, s. 52) a užívání tvaru „seš“ pro 2. osobu singuláru slovesa „být“ („Jseš 

tady pikolík, tak si pamatuj!“, s. 6; „A řekl, kde jseš, ty vemeno?“, s. 74). 

V oblasti lexika se v románu nachází přibližně 80 obecněčeských výrazů, 

jako například „jarmark“, „harant“ či „cingrlátko“. Mezi nimi lze nalézt také 

slova přejatá z němčiny, například „štangle“, „futrál“ nebo „putyka“, a několik 

výrazů s původem ve francouzštině, jako je „portýr“. Tyto výrazy jsou často 

výrazně emocionálně zabarvené a dobře slouží k autentickému zachycení 

každodenní mluvy. 

V předchozí kapitole bylo zmíněno, že román je napsán převážně dlouhými 

větami a souvětími, přičemž výrazně převažují souřadné věty, například: „A tak 

jsem se rozhodl, a to byl ten den, kdy přišli z okresu a předali mi šetrně zprávu, že 

národní výbor mi zabírá Lom, a že jsem v něm zatím jako správce, že všechna 

majetková práva přecházejí na lid…“ (s. 182). Autor často využívá polysyndeton, 

tedy opakování spojek. Typickým příkladem je hojné použití spojky „a“ („a já jsem 

ty bankovky pomalu hledal v kapse, a výpravčí už pískal, a tak jsem pomalu 

vytahoval ty bankovky, a vlak se už rozjížděl a já jsem běžel podle vlaku, a když se 

vlak rozjela“, s. 8). Oba tyto syntaktické prostředky přispívají k pocitu spontánností, 

přirozenosti a plynulosti vyprávění, v němž umožňují gradaci děje a zvyšují 

dramatické napětí. 

Hrabalova tvorba je výrazně ovlivněna jeho bohatými pracovními 

zkušenostmi a hospodským prostředím. Tento vliv se odráží v rozmanitém 

společenském rozvrstvení jeho slovní zásoby, která zahrnuje slang, argot a profesní 

mluvu. Tím výrazně narušuje konvence spisovného jazyka a činí Hrabalův jazyk 

jedinečným. Pro Hrabala je „slang více obranou proti strnulosti a konvenci, je více 

usilováním o zakázané, slang je experimentem, objevem, humorem, někdy 

i provokací...“ (Rytlík 1990, s. 23–24). Přispívá ke „zvláštní vypjatosti a 

extatičnosti, vypointovanosti hovorových situací“ (tamtéž). Román Obsluhoval 

jsem anglického krále popisuje život číšníků, proto se zde objevují slangy a profesní 

mluvy („defilírka“, „kredencká“, „ficka“, „frakman“, „kramle“, „šteflíčka“, 

„tuzér“). Těmito výrazy Hrabal přibližuje prostředí, čímž posiluje autentičnost 

svého vyprávění, avšak těchto prvků v tomto románu není mnoho.  
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Výše uvádíme v románu prvky nespisovné češtiny, které přispívají 

k přirozenosti, spontánnosti a autenticitě vyprávění. Některé z těchto nespisovných 

prvků zároveň odrážejí specifickou kulturu a reálie v Čechách. Je třeba zdůraznit, 

že čeština a čínština představují dva velmi odlišné jazyky, to nejen z hlediska 

kulturního zázemí, ale také i jazykového. Čeština jako flektivní jazyk dokáže 

prostřednictvím morfologických prostředků vyjádřit nespisovnost. Avšak čínština 

jako jazyk izolační takové možnosti nemá. Absence tvarosloví a jiných jazykových 

prostředků češtiny v čínštině znemožňuje přímý převod některých nespisovných 

prvků do čínštiny. Překladatelé musí často najít vhodné alternativní řešení, 

například přidání hovorových výrazů nebo pomocí syntaktických prostředků, aby 

zachovali nespisovné prvky originálu.  

Jak zdůrazňují kapitoly o ekvivalenci a adekvátnosti, překlad představuje 

proces tvůrčí reprodukce, který od překladatelů vyžaduje schopnost skloubit 

věrnost originálu s požadavky čtenářů cílového jazyka a zároveň přizpůsobit text 

novému komunikačnímu kontextu. Tento náročný úkol zahrnuje nejen lingvistické 

dovednosti, ale také cit pro kulturní a stylistické rozdíly. V následující praktické 

části se zaměříme na detailní analýzu těchto otázek prostřednictvím konkrétních 

příkladů, které ilustrují, jakým způsobem lze dosáhnout požadované rovnováhy 

mezi přesností překladu a jeho přirozeností pro cílové publikum.
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PRAKTICKÁ ČÁST 

V praktické části BP se zaměříme na porovnání českého originálu a jeho 

čínského překladu z hlediska jevů nespisovné češtiny, zejména obecné češtiny, popř. 

jiných nespisovných útvarů českého jazyka (slang, argot, profesní mluva). Nejprve 

jsme shromáždili pasáže obsahující tyto jevy a následně konzultovali jejich překlad 

s pěti čínskými bohemisty s cílem posoudit přeložitelnost, adekvátnost a případně 

navrhnout alternativní překladatelské řešení. V této souvislosti se zaměříme na 

otázky, do jaké míry se čínský překlad dokázal vyrovnat s jazykovou specifičností 

Hrabalova stylu. Dále bude sledována jejich role (funkce) v uměleckém textu 

a způsob, resp. adekvátnost jejich převodu do čínštiny. 

Pro srovnání jsme si vybrali 6. vydání románu z roku 2000 (v předmluvě 

čínského překladu překladatelé uvádějí, že jejich práce byla založena právě na 

tomto vydání) a čínský překlad vydaný v roce 2003. Román byl přeložen hlavně 

překladatelkou Xingcan a jejím manželem Laobaiem a jedná se o dosud jediný 

čínský překlad. Překladatelka Xingcan studovala v roce 1954 šest let český jazyk 

na Univerzitě Karlově. Po návratu do Číny se celý život věnovala výuce českého 

jazyka a překládání. Xingcan přeložila mnoho českých autorů, jako jsou Karel 

Čapek, Božena Němcová a Jaroslav Hašek, a také novější autory, zejména Ivana 

Klímu a Bohumila Hrabala. Za svou práci získala Medaili Vítězslava Nezvala za 

literaturu (1990) a cenu Gratias agit (2005). Ve svém rozhovoru o překládání 

Hrabala poznamenala: „To si ani neumíte představit! Mají veliký zájem. I naši 

spisovatelé. Jeho psaní, jeho styl a způsob psaní se našim spisovatelům líbí. Říkají, 

kéž bychom my měli čínského Hrabala“ (Štráfeldová Milena, 2005). 

Popularita Hrabalovy tvorby mezi čínskými čtenáři a jeho osobitý styl jsou 

proto jednou z klíčových motivací pro naši analýzu problematiky překladu. 

. 
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6 Analýza překladu obecněčeských prvků v románu 

Obsluhoval jsem anglického krále do čínštiny 

V této kapitole se zaměříme na analýzu jevů obecné češtiny v románu 

Obsluhoval jsem anglického krále a jejich převod do čínštiny. Soustředíme se na 

rovinu zvukovou, mluvnickou, tedy morfologickou a syntaktickou, a lexikální, 

přičemž zkoumáme, jak byly tyto nespisovné jevy přeneseny do cílového jazyka. 

Na závěr každé podkapitoly představíme komentované návrhy alternativních řešení 

pro případy, kde byly jednotlivé prvky přeloženy nevhodným způsobem. 

6.1 Rovina zvuková (hláskosloví) 

Ukázka č. 1. 

„…neustále si vysvlíkal kabát a zase oblíkal…“ (Hrabal 2000, s. 37). 

„…他一会儿脱下大衣，一会儿穿上大衣…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 32). 

V ukázce č.1 se objevuje obecněčeské í proti spisovnému é v základu slova 

ve slovesech vysvlíkal a oblíkal. Tento jev je v čínském překladu neutralizován. 

Avšak překladatelé zde přirozeně zachovávají významovou stránku textu a 

zachycuje dynamiku opakované akce skrze dvojici hovorových erizovaných 

příslovcí 一会儿…一会儿…, která vyjadřuje střídání dvou akcí nebo stavů v 

krátkém časovém úseku. Domníváme se, že tento přístup je odůvodněný, protože v 

čínštině neexistují ekvivalentní nespisovné fonetické jevy. Překladatelé se snažili 

zachovat charakter obecné češtiny přidáním čínských hovorových erizovaných 

příslovcí, čímž kompenzovali ztrátu původní fonetického jevu.  

Ukázka č. 2. 

„…jako by pochopil, že se chci dostat vejš, než jsem teďka, pořád vejš…“ (Hrabal 

2000, s. 45). 

„…他 仿 佛 明 白 我 的 心 思 ， 想 让 自 己 比 现 在 高 一 点 儿 ， 而 且 越 来 越

高…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 42). 
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V této ukázce se jedná o použití obecně českého ej místo spisovného ý. První 

obecněčeský výraz vejš překladatelé přeložili přidáním erizovaného výrazu 儿 za 

slovo 高一点 (výš). Druhý obecněčeský výraz vejš překladateli nahradili čínským 

hovorovým výrazem 越来越, které se používá k vyjádření vyšší míry vlastnosti. 

Překlad zachovává emocionální a významovou rovinu textu, proto jej hodnotíme 

jako zdařilý. 

Ukázka č. 3. 

„…co tady vidíš na tom koberci, jsem vydělal za tejden…“ (Hrabal 2000, s. 41). 

„…你所看到地毯上的这些钱，是我一个礼拜挣来的…“(Xingcan, Laobai 2003, 

s. 37). 

V ukázce č. 3 se obecná čeština projevuje ve slově tejden, které nahrazuje 

spisovné týden. Vzhledem k tomu, že v čínštině neexistuje přímý ekvivalent tohoto 

jevu, překladatelé na lexikální úrovni převedli tento fonetický jev do čínštiny 

použitím nespisovného synonymního výrazu 礼拜 (Xu, 2012). Tento překlad lze 

hodnotit jako vhodný. 

Ukázka č. 4. 

„…že by se dal přikusovat ten vzduch, skoro jak mlíko…“ (Hrabal 2000, s. 48). 

„…我大概可以就着面包来喝这几乎香甜如奶的空气…“ (Xingcan, Laobai 

2003, s. 44). 

V originálním textu se u slova mlíko objevuje obecněčeský rys. Překladatelé 

tento rys zpracovali prostřednictvím kolokviálního výrazu 香甜如奶  (doslova 

„sladké jako mléko“). Překladatelé navíc nahradili české neutrální sloveso 

přikusovat severočínským dialektálním výrazem 就着 (doslova „jíst něco s něčím“), 

čímž byla lépe zachována expresivita originálu.  

Ukázka č. 5. 

„…vždycky si uždíbl kousíček toho a kousíček onoho…“ (Hrabal 2000, s. 88). 
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„…总要从这样那样的菜里掰一小块…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 92). 

U slovesa uždíbl je obecněčeský fonetický jev dloužení samohlásek. Překlad 

tohoto slovesa jako 掰  představuje expresivní a čínský kolokviální výraz, 

považujeme za adekvátní řešení. 

Ukázka č. 6. 

„…přede mnou stál krásný zámek s kvádříky nakreslenými hřebíkem…“ (Hrabal 

2000, s. 203). 

„…一 做 漂 亮 的 宫 堡 ， 上 面 有 钉 子 在 生 水 泥 里 画 出 的 一 块 块 正 方

形…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 227). 

Překlad 正⽅形 představuje odborný geometrický termín, který na lexikální 

úrovni čínštiny nemá vhodný ekvivalent. Přidáním hovorového kvantifikátoru 一

块块 překladateli do určité míry kompenzovali absenci expresivity v překladu. 

Ukázka č. 7. 

„Rozsvítil jsem stromeček a z chlíva vyvedl koníka a kozu…“ (Hrabal 2000, s. 231). 

„我 点 燃 了 吊 在 圣 诞 树 的 上 的 灯 ， 将 山 羊 和 小 妈 从 牲 口 棚 里 牵 出

来…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 260). 

V ukázce č. 7. se fonetický rys obecné češtiny objevuje na slově chlív, kde 

je spisovné é nahrazeno obecněčeským í. Překladatelé tento jev v čínském překladu 

použili nespisovný ekvivalant 牲口棚 . Stejně jako v ukázce č. 3 překladatelé 

vhodně nahradili obecněčeský fonetický prvek lexikálně nespisovným výrazem.  

Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1. 

„…říkal přicházejícím hostům, bohužel, stal se u nás incident, votevřeme až 

zejtra…” (Hrabal 2000, s. 12). 
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„…对前来用餐的顾客说：“抱歉抱歉，今天我们这儿出了点事，明天再开

门…”“(Xingcan, Laobai 2003, s. 7). 

V ukázce č. 1. se objevují dva fonetické rysy typické pro obecnou češtinu, 

a sice votevřeme a zejtra. Sloveso votevřeme je příkladem protetického v- na 

začátku slova před hláskou o a zejtra dochází k použití obecněčeského ej místo í v 

základu slova. V překladu votevřeme bylo adekvátně nahrazeno čínským 

nespisovným výrazem 开门, který se často objevuje ve přímé řeči. Na druhou 

stranu, výraz zejtra byl přeložen jako 明 天 , který je neutrální výraz bez 

emocionálního zabarvení. Překlad by mohl být výraznější, například použitím 

neutrálního výrazu pomocí erizace, tedy 明 儿 , který by vylepšilo zachycení 

nespisovného stylu originálu. Níže uvádíme naše alternativní překladatelské řešení 

pro ukázku č. 2.: 

„…对前来用餐的顾客说：“抱歉抱歉，今天我们这儿出了点事，明儿再开

门…”“ 

Ukázka č. 2. 

„…a já jsem se rozesmál a hned jsem věděl, co s lidma hejbá a v co lidé věří a co 

jsou schopni za pár mincí udělat…“ (Hrabal 2000, s. 17). 

„…我忍不住的笑了。我当即明白：人们感兴趣的是什么，相信的是什么，

为了几个硬币能干出什么来…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 11). 

Výraz hejbá je příkladem obecněčeské fonetické změny. Překladatelé 

použili neutrální výraz 感兴趣 (někoho něco zajímá). Doporučujeme nahradit ji 

frazémem s emocionálním zabarvením 欲罢不能 (doslova „mít o něco velký zájem 

a neschopnost přestat“). Níže je naše alternativní překladatelské řešení pomocí 

expresivního idiomatického výrazu:  

„…我忍不住的笑了。我当即明白：人们欲罢不能的是什么，相信的是什么，

为了几个硬币能干出什么来…“ 
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Ukázka č. 3. 

„…vlastně do čela vtiskl kříž, tak mi prstem požehnal, a já jsem mu 

nalíval…“(Hrabal 2000, s. 110). 

„…皇帝在我额头上画了一个十字以示祝福。我给他斟酒…“(Xingcan, Laobai 

2003, s. 260). 

V originálu je použití obecněčeského í (nalíval) místo spisovného é 

(naléval). Překladatelé v čínském překladu zvolili knižní elegantní výraz 斟酒, 

který často odkazuje na obřadné nebo formální jednání. Tato volba může být 

ovlivněna kontextem, ve kterém hrdina Jan Dítě nalévá víno císaři, a snahou 

zachovat tento vztah respektu. Jako alternativu navrhujeme použít méně formální, 

ale stále vhodný výraz 满上 (doslova „naplnit sklenici vína“). Navrhované řešení 

满上 si zachovává nádech úcty a zároveň přibližuje běžnou komunikaci, čímž lépe 

odpovídá celkovému stylu originálu. Ačkoli i tento výraz nedosahuje plné 

expresivnosti originálu, lze jej považovat za adekvátní řešení, které lépe vyvažuje 

významovou a stylistickou stránku překladu. Níže je uvedeno alternativní 

překladatelské řešení ukázky č. 3. : 

„…皇帝在我额头上画了一个十字以示祝福。我给他满上…“ 

Ukázka č. 4. 

„…zabreptal, to není možné, že bych se zmejlil?” (Hrabal 2000, s. 164). 

„…他嘟哝着说“这不可能啊！难道是我走错了？” “ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

181). 

Slovo zmejlil je příkladem použití obecněčeského ej místo spisovného ý v 

základu slova. V překladu byl použit neutrální výraz 走错了. V originálním textu 

se objevuje obecněčeské sloveso zabreptat, které zdůrazňuje způsob řeči postavy, 

a jeho použití tak přispívá k autenticitě a dynamice vyprávění, a zároveň zvyšuje 

expresivitu původního textu. V čínském překladu byl zvolen neutrální výraz 走错

了, který sice odpovídá základnímu významu originálu, avšak postrádá expresivní 
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význam. Pro zachování expresivního rysu doporučujeme vhodnější nespisovný 

výraz 走岔了, který lépe vyjadřuje emocionální zabarvení a přirozenost přímé řeči. 

Níže nahrnujeme alternativní překladatelské řešení ukázky č. 4. : 

„…他嘟哝着说“这不可能啊！难道是我走岔了？” “ 

Hodnocení překladu  

Výše jsme analyzovali fonetické prvky obecné češtiny v čínském překladu. 

Pokud nebylo možné fonetické rysy obecné češtiny přímo přenést do čínštiny, byly 

neutralizovány a nahrazeny jazykově přirozenými prvky, jež odpovídají významu 

a stylistickému záměru originálu. Jako příklad lze uvést využití severočínského 

dialektálního rysu, tzv. erizace 儿, který se objevuje v překladu ukázek č. 1 a 2. 

Dalším klíčovým rysem překladu je aplikace strategie kompenzace. Dalším 

klíčovým rysem překladu je aplikace strategie kompenzace, jako je použíti 

lexikálních prostředků k minimalizaci stylistických ztrát. Nespisovný výraz 礼

拜,kolokviální výraz 香甜如奶, 牲口棚 nebo hovorový kvantifikátor 一块块, 

které efektivně kompenzují chybějící emocionální zabarvení.  

Pokud jde o neadekvátní překlady, překladatelé se zaměřili především na 

sémantickou ekvivalenci, ale do jisté míry ztratily stylové a emocionální nuance. V 

našich alternativních překladatelských řešeních uplatňujeme funkční a dynamickou 

ekvivalenci, která se zaměřuje na přenos nejen významu, ale i emocí a 

komunikačního efektu originálu. Například u výrazu zejtra jsme namísto 

neutrálního 明天 navrhli použití výrazu 明儿, který díky erizaci 儿 lépe zachycuje 

nespisovnost původního textu. Dále jsme použili lexikální prostředky, které 

minimalizují stylistické ztráty. Například místo neutrálních výrazů 走错了 a 斟酒 

jsme navrhli kolokviální výrazy 走岔了 a 满上, a místo neutrálního výrazu 感兴

趣  frazém 欲 罢 不 能 , které lépe odpovídají stylu originálu a přibližují se 

nespisovným výrazům.  
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Celkově překladatelé zvolili strategie, které efektivně přenesly významovou 

stránku originálu. Přesto by v určitých případech bylo možné lépe využít 

jazykových prostředků cílového jazyka, tj. čínského jazyka k dosažení výraznějšího 

zachycení emocionálního a stylistického náboje originálního textu. 

6.2 Rovina morfologická (tvarosloví) 

V této podkapitole budeme analýzovat morfologické rysy obecné češtiny v 

překladu. Jak jsme zmínili (viz výše v kap. 2.3), jsou výrazné typologické rozdíly 

mezi češtinou a čínštinou. Překladatelé proto použili jiné prostředky, například 

pomocí expresívní slovní zásoby, či syntaktické úpravy, aby zachovali umělecké 

funkce a nespisovnost originálu. 

Ukázka č. 1. 

„…ach, ten se něco naprosil, aby mohl roznášet dál párky! Až mi to bylo divný, ale 

pak jsem to pochopil. Nic jsem nechtěl dělat než roznášet podle vlaku horký 

párky…“ (Hrabal 2000, s. 8).	

„…哎呀呀，他为了能到火车站去叫卖香肠，可是没少求人家。最初，我对

这一点感到有些不解，到后来我就明白了。我最爱干的就是到火车站去向车

上的乘客卖热香肠这档子差事了…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 2).	
V originálním textu se obecněčeský morfologický jev projevuje v 

koncovkou adjektivní flexe u výrazu horký. Jelikož v čínštině neexistuje 

nespisovný ekvivalent, překladatelé použili neutrální synonymní adjektivum 热. 

V tomto případě překladatelé zvolili velmi výstižné nespisovné sloveso 叫卖 místo 

spisovného 销售  (roznášet). Podle slovníku současného čínského jazyka (2005) 

výraz 叫卖 jako nespisovné sloveso v čínštině znamená „hlasité vykřikování na 

ulici za účelem propagace zboží a přilákání zákazníků“. Tento překlad velmi dobře 

přiblížil čínským čtenářům scénu z originálu, v níž jak hlavní postava Jan Dítě na 

nádraží roznáší párky. Fráze 这档子差事  dále přidali emocionální zabarvení 

originálu. Překladatelé vhodně nahradili obecněčeské morfologické jevy originálu 
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lexikálními prostředky, které efektivně zachovávají stylistickou a emocionální 

funkci textu. Proto se jedná o adekvátní řešení. 

Ukázka č. 2. 

„A já jsem měl na starosti zakrvavený ubrusy, tolik otisků dlaní a prstů…” (Hrabal 

2000, s. 12). 

„我的任务是洗干净那些血迹斑斑的桌布。那上面有多少手掌印指头印

啊…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 7). 

Adjektivum zakrvavený se představuje obecněčský jev. V čínském překladu 

byl tento morfologický jev přenesen do čínštiny pomocí reduplikace4血迹斑斑 (tzv. 

„ABCC“ struktura). Tento překlad adekvátně zachoval původní význam, přidal 

výraznou obraznost a zároveň odpovídá zvyklostem čínského jazyka. Lze 

považovat za velmi úspěšný.  

Ukázka č. 3. 

„…když prohlídl lednici, tak to kolikrát řekl, okamžitě jdi k řezníkovi a vyřiď mu, 

ať si to hubený tele okamžitě odveze…“ (Hrabal 2000, s. 17). 

„…而我们领班一看冰箱，便吩咐说：“快到屠夫哪里去，让他立即把那瘦的

不得了的小牛肉拿走，现在就拿走！”“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 11). 

Slovo hubený bylo v čínském překladu zachováno pomocí přidání 

kolokviálního výrazu 不 得 了  (doslovně „velmi, extrémně“), který posiluje 

expresivní význam přídavného jména 瘦  (hubený). Podle Slovníku hovorové 

čínštiny (Shi, 2012) se výraz 不得了 běžně používá jako doplněk k přídavným 

jménům, aby zdůraznil míru. Tak překlad zachoval původní expresivitu textu a 

úspěšně přenáší emocionální zabarvení originálu. 

 
4 Reduplikace je proces tvoření slov opakováním stejné slabiky, což je typický způsob slovotvorby v 

čínštině. Použití reduplikovaných slov slouží k popisu zvuku, tvaru, emocí a stavu osob nebo věcí. V 

uměleckých dílech reduplikace významně zvyšuje obraznost jazyka a posiluje expresivitu textu. Mezi běžné 

struktury patří typy AAB, ABB, AABB a ABCC (Huang, Liao, 2019, s. 213-214). 
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Ukázka č. 4. 

„…ale pak se už prsty rychle vzdalovaly a já jsem udýchanej stál s nataženou 

rukou, v který byly ty bankovky…“ (Hrabal 2000, s. 8). 

„…他伸着的手指很快离我远去。我气喘吁吁地站在那里，手里捏着纸

币…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 3). 

Přídavné jméno udýchanej jasně signalizuje další morfonologický rys 

obecné češtiny v koncovce, tj. použití -ej místo spisovného -ý v zakončení slova. V 

čínském překladu byl tento obecněčeský jev nahrazen reduplikačním výrazem 气

喘吁吁地, podobně jako v překladu ukázky č. 2, který v čínštině vyjadřuje těžké 

dýchání po intenzivní fyzické aktivitě a zároveň nese silný obrazový a expresivní 

význam. Čínský překlad adekvátně nahradil originální stylový prvek emocionálně 

zabarveným slovním spojením, čímž zachovává komunikační účinek na čtenáře. 

Ukázka č. 5. 

„…ale on se blaženě usmíval, celej zalitej štěstím jako malý dítě“ (Hrabal 2000, s. 

35). 

„可他却在满心欢喜地微笑着，像个孩子那样兴致勃勃…“ (Xingcan, Laobai 

2003, s. 31). 

Stejně jako v předchozím ukázce i zde nacházíme příklad s použitím 

obecněčeského -ej místo spisovného -ý. Spojení celý zalitý štěstím označuje stav 

člověka zcela pohlceného radostí a blažeností. Překladatelé zase používali 

reduplikační výraz 兴致勃勃 , který znamená „plný nadšení“ nebo „s velkým 

elánem“.  Lze jej proto považovat za zdařilý. 

Ukázka č. 6. 

„A šéf řekl, patnáct deka, a vrchní řekl jedenáct, a co ty, malej? zeptal se 

mne…“ (Hrabal 2000, s. 26). 

„经理说：“一百五十克。” 领班说：“一百一十克。”“你认为呢，小毛孩儿？”

他问我…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 21). 
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V uvedené ukázce je použité obecněčeské malej místo spisovného malý. V 

kontextu je malej zkráceným označením pro „člověk s nížší výškou“, v tomto 

případě odkazuje na hrdinu Jana Dítěte, jehož malý vzrůst je jedním z 

charakteristických rysů. V čínském překladu překladatelé použili podobně 

nespisovný výraz 小毛孩儿, který označuje buď „člověka s nižší výškou“, nebo 

„člověka s malými zkušenostmi“ (Xu, 1991), což odpovídá charakteru postavy v 

originále. Tento překlad posiluje věrnost originálu nejen v obsahové rovině, ale i v 

rovině stylistické. Z pohledu teorie adekvátnosti je výrazný úspěch. 

Ukázka č. 7. 

„…a tak nějak jsem mu byl milý,hladil mne, a pořád mi říkal, chuďato, drž se, jseš 

malej, z malýho ať to někam, chuďato, dotáhneš, já za tebou přijdu!“ (Hrabal 2000, 

s. 66). 

„…他又对我表示了好感，摸摸我的头，一个劲儿地对我说：“小可怜的，坚

持住，你还小。但愿你，小家伙，能有出息！我会回来看你的！”“(Xingcan, 

Laobai 2003, s. 86). 

V ukazce 7. se objevuje několik prvků obecné češtiny: morfologický jev u 

slovesa být ve 2. osobě singuláru jseš místo spisovného ty jsi a morfonologický jev 

u přídavných jmen malej a malýho.  

Jseš malej bylo přeloženo jako neutrální synonymní výraz 你还小, což je 

sice neutrální vyjádření bez zachování expresivity originálu. V čínském překladu 

překladatelé zvolili několik velmi efektivních způsobů, aby zachováli ztrátu 

expresivity. Například český neutrální výraz pořád byl přeložen čínským 

nespisovným příslovcem ⼀个劲⼉. Z fonetického hlediska je zajímavé, že přidání 

znaku 儿 přispívá k autentičnosti přímé řeči v čínském kontextu. Z hlediska syntaxe 

překladatelé rovněž záměrně vynechali podmět v výrazích 坚持住 (drž se) a 能有

出息  (dotáhneš, já za tebou přijdu!), které dodali překladu spontánnosti a 

přirozenosti. 
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Celkově překladatelé efektivně přenesli emocionální a stylistické rysy 

originálu a kompenzovali drobnou ztrátu ve výrazu Jseš malej. 

Ukázka č. 8. 

„…tak pokaždé měl nějakou novinku, a tak ho štamgasti zvali ke stolu, protože 

vždycky se něco stalo pro někoho nepříjemnýho, a tedy pro ostatní 

veselýho…“ (Hrabal 2000, s. 31). 

„…他每次来都有点儿什么新闻，包桌上的常客总爱把他请到桌上去讲点什

么，因为他总有一些这个听了不高兴那个听了心欢喜的事儿…“ (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 26). 

V originálu se projevují morfologické rysy obecné češtiny u přídavných 

jmen nepříjemnýho a veselýho. V překladu bylo veselýho nahrazeno přísloví 心欢

喜  (doslova „srdce má radost“) a nepříjemnýho bylo přeloženo jako neutrální 

synonymní výraz 不高兴. Tyto dva výrazy v čínštině však vytvářejí rýmový efekt 

(喜: / si /, 兴: /sing/), který zvyšuje přirozenost a rytmičnost. Z hlediska funkční 

ekvivalence tento překlad úspěšně přenáší emocionální a stylistické kvality 

originálu, přičemž zohledňuje zvyklosti cílového jazyka. 

Neadekvátní překlad: 

Ukázka č. 1. 

„…a já jsem se rozesmál a hned jsem věděl, co s lidma hejbá a v co lidé věří a co 

jsou schopni za pár mincí udělat…” (Hrabal 2000, s. 17). 

„…我忍不住的笑了。我当即明白：人们感兴趣的是什么，相信的是什么，

为了几个硬币能干出什么来…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 11). 

Výraz lidma představuje morfologický rys obecné češtiny, kde dochází k 

unifikaci koncovky na -ma. Překlad 人们 je knižní výraz a postrádá nespisovnou 

přítomnou v obecněčeském výrazu lidma. Pro zvýšení expresivity navrhujeme 
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nespisovný výraz 大家伙儿 , který přibližuje se expresivitě původního textu. 

Alternativní překladatelské řešení ukázky č. 1 je uvedeno níže: 

„…我忍不住的笑了。我当即明白：大家伙儿感兴趣的是什么，相信的是什

么，为了几个硬币能干出什么来…“ 

Ukázka č. 2. 

„…víš, já jsem začal jako ty, taky docela malinkej, u firmy Koreff, galanterka, 

galanterka, ach, ty moje děťátko, dodneška na toho mýho šéfa myslím, ten mi 

vždycky říkal, pořádnej obchodník má vždycky tři věci: nemovitosti, kšeft a 

sklady…“ (Hrabal 2000, s. 28). 

„…你知道，我也跟你一样，这么大一点儿就开始闯世界了。在科列夫服饰

公司！啊！我的孩子啊！直到今天我还在想念我当时那位经理哩！他总对我

说，一个正经的商人总有那三件宝：不动产，店铺和储存物资…“ (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 23). 

Slova malinkej a pořadej jde o nahrazení spisovného -ý obecněčeskou 

koncovkou ej. Oba výrazy výraz se objevuje v přímé řeči a zvyšuje jejich 

expresivitu a přirozenost textu expresivitu. Překladatelé použili kolokviální výraz 

这么大一点儿 , který odpovídá malinkej. Přidání 儿  jako fonetického rysu 

severočínských dialektů posiluje emocionální zabarvení, což činí překlad velmi 

zdařilým. Pro výraz pořádnej by byl vhodnější místo neutrálního výrazu 正经 

hovorový výraz 正儿八经 , zachycuje emocionální intenzitu, a proto bychom 

navrhli toto řešení. Doporučujeme alternativní překladatelské řešení pro ukázku č. 

2: 

„你知道，我也跟你一样，这么大一点儿就开始闯世界了。在科列夫服饰公

司！啊！我的孩子啊！直到今天我还在想念我当时那位经理哩！他总对我说，

一个正儿八经的商人总有那三件宝：不动产，店铺和储存物资“ 
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Ukázka č. 3. 

„A já jsem položil bicykl i s těma hřebenama do příkopu a ona to dámský kolo 

položila na moje…” (Hrabal 2000, s. 29). 

„我于是放下自行车，他那辆女车压在我的车上…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

24). 

V ukázce 3 se u výrazu těma hřebenama objevuje unifikace koncovky -ma 

v instrumentálu množného čísla, což je typický rys obecné češtiny. V kontextu 

románu byl hrdina poslán přivézt hřebeny, což byla klíčová informace v kontextu. 

Ale výraz těma hřebenama nebyl přeložen a oslabil propojení s předchozím a 

následujícím textem. V tomto případě doporučujeme přidat synonymní výraz 骨头

梳子, které se již v překladu objevuje. V překladu výraz dámský kolo byl přeložen 

výrazem 女车   který v čínštině není běžně užíván a a také se nevyskytuje ve 

slovnících. Aby se předešlo možným nejasnostem u čtenářů, bylo by vhodnější 

použít neutrální synonymní výraz 女式自行车 . Níže je uvedeno alternativní 

překladatelské řešení ukázky č. 3:  

„我于是放下自行车和骨头梳子，他那辆女式自行车压在我的车上“ 

Ukázka č. 4. 

„…jak jsem zatím viděl, nikdo nemusel zvednout ruku a luskat prstama, ani třepat 

lístkem…“ (Hrabal 2000, s. 87). 

„…据我所见，谁也用不着举起手来或者拍得噼啪响，也不用挥动菜

单…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 91). 

Slovo prstama je opět příkladem unifikace koncovky -ma. V čínském 

překladu je výraz luskat prstama převedeno jako nespisovný výraz 拍得噼啪响 

(vydávat praskavý zvuk). Ale zde chybí důležitý aspekt – akce „lusknutí prsty“, 

kterou original zdůraznil jako běžný způsob přivolání obsluhy v restauraci. 

Navržený alternativní řešení 响指打得噼啪响 lépe zachovává jak významovou 

věrnost, tak stylistické prvky originálu: 
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„…据我所见，谁也用不着举起手来或者响指打得噼啪响，也不用挥动菜

单…“ 

Ukázka č. 5. 

„…na beranici rozpuštěných vlasů měla generálskou čepici a tak vztyčená, se 

dvěma ohromnýma prsama…“	(Hrabal 2000, s. 125).	

„…披头散发地歪戴着将军的帽子，两个乳房全露在外面…“	(Xingcan, Laobai 

2003, s. 128). 

V překladu byl obecněčeský výraz ohromnýma prsama převeden knižním 

synonymním termínem 乳房, který je často používán v lékařském či formálním 

kontextu. Překladatelé navíc zcela vynechali adjektivum ohromnýma, které v 

originále klade důraz na velikost objektu. Tato opomenutí významně oslabují 

stylový a humorný efekt originálu. Pro zachování původního humoru a expresivity 

textu by bylo vhodnější použít hovorový výraz 大胸脯, který je běžně užívaný v 

čínských uměleckých dílech (Xu 1991, 221). Níže uvádíme naše alternativní řešení: 

„…披头散发地歪戴着将军的帽子，两个大胸脯全露在外面…“ 

Hodnocení kvality překladu 

V překladu analyzovaných ukázek použili překladatelé různé strategie, aby 

zachovali obecněčeské morfologické rysy originálu. V případech, kde se v originálu 

objevovaly obecněčeské morfologické rysy, jako například zakrvavený ubrusy nebo 

udýchanej, nahradili tyto jevy reduplikovanými výrazy v čínštině, jako jsou 血迹

斑斑 a 气喘吁吁地, čímž přenesli obraznost a expresivitu textu. Další strategie 

zahrnovala použití kolokviálních výrazů, například u výrazu hubený tele bylo 

přidáno 不得了 , které zesílilo emocionální účinek. Překladatelé také nahradili 

neutrální výrazy nespisovnými, jako je roznášet přeložené jako 叫卖 nebo pořád 

jako 一个劲儿地, čímž lépe zachovali nespisovný ráz originálu. Tyto přístupy jsou 
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zdařilé, protože adekvátně přizpůsobily text čínskému jazykovému prostředí a 

přenesly stylistické i emocionální zabarvení originálu. 

Na druhou stranu se v některých ukázkách objevily nedostatky. Například 

ve výrazu lidma byl přeložen jako čínským spisovným výrazem 人们, což ztratilo 

nespisovný a expresivní ráz původního textu. Navrhli jsme alternativní překlad 大

家伙儿, který lépe odpovídá stylu originálu. Podobně u výrazu těma hřebenama 

nebyla zachována klíčová informace o předmětu hřebeny, což oslabilo spojitost 

textu. Doporučené řešení přidáním 骨头梳子  lépe přenáší význam a udržuje 

propojení s kontextem. Dále v překladu výrazu luskat prstama bylo nahrazení jako 

拍得噼啪响 částečně věrné, ale opomenulo důležitý aspekt lusknutí prsty jako 

kulturního zvyku. Alternativní návrh 响指打得噼啪响 nejenže přesně přenáší 

původní akci, ale zároveň zachovává přirozenost čínštiny.  

Obecně vzato lze říct, že překladatelé do určité míry prokázali schopnost 

vhodně zachovat významovou i stylistickou stránku originálu. Přesto se v některých 

případech objevily drobné nedostatky, které jsme řešili pomocí strategie využívající 

dynamickou ekvivalenci a lexikální kompenzaci. Tyto postupy přispívají k vyšší 

míře adekvátnosti a zlepšují čtenářský zážitek v čínském jazyce. 

6.3 Rovina syntaktická (větná skladba) 

Polysyndeton 

Jak jsme již zmínili (viz výše v kap. 5.1), jedním ze syntaktických rysů 

Hrabalova stylu je časté používání spojky „a“. Tento prvek výrazně přispívá k 

plynulosti a přirozenosti jeho prózy. V čínských překladech je však patrné, že počet 

spojek byl zřejmě snížen. Tento jev vychází ze skutečnosti, že nadměrné používání 

spojky „a“ v čínštině není běžné. Nadbytečné vkládání této spojky by mohlo vést k 

nepřirozenosti vět, ztrátě pozornosti čínských čtenářů, nebo dokonce sníží jejich 

zájmu o další čtení. Budeme analyzovat následující čtyři pasáže z originálu, ve 

kterých se spojka „a“ často vyskytuje a zároveň zkoumáme, jaké překladatelské 
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strategie překladatelé použili při zpracování tohoto obecněčeského syntaktického 

jevu. 

Ukázka č. 1 

„…a zatím Zdeněk přinesl stříbrnou láhev na sekt a na jídelní stůl přinášel ústřice 

a mísy s krevetami a humry, a když se generál posadil, Zdeněk načal šampaňské, 

Henkell Trocken, nalil číši a generál řekl, jste mými hosty, a Zdeněk se uklonil 

a přinesl dvě sklenky a nalil je, generál se zvedl a srazil holínky a zvolal: 

„Prosit!“ a napil se…“ (Hrabal 2000, s. 62). 

„…这时, 兹登涅克端来一瓶上等葡萄汽酒, 又将牡蛎、小虾和龙虾一盘盘地

端上餐桌。等将军一坐下, 兹登涅克便打开一瓶亨格尔牌香槟酒给将军斟上。

将军说:“我请你们客! 喝!” 兹登涅克深深地鞠躬, 又来两个玻璃杯, 倒上酒, 将

军举杯, 与我们碰一下杯 说:“请!” 可他只吸了一口…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

61). 

Ukázka č. 2 

„…a dali se do pláče a mladík vytáhl housle a hrál tesklivou píseň a starý cikán trhl 

opratěmi, a i ten koník se opřel do popruhu a mladý cikán hrál ve stoje a rozkročen 

mocnými pohyby a s unylou tváří cikánskou romanci…“ (Hrabal 2000, s. 219). 

„…然后就哭开了。年轻人掏出小提琴，又演奏了一支忧伤的歌曲。茨冈老

人扯一下缰绳，连那匹小马也使劲往前一拽。年轻的茨冈人站着拉琴，一脸

愁容，演奏磁钢浪漫曲。“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 246). 

V ukázkách č. 1 a 2 se překladatelé rozhodli částečně zachovat spojku 

„a“ (např. pomocí 又, 和) nebo použít jiné spojovací prostředky, jako jsou 便 či 然

后 (pak). Toto pomohlo přenést dynamiku původního textu do překladu a zajistilo, 

že text zůstává srozumitelný, přičemž umožňuje čtenáři lépe vnímat posloupnost 

děje. 
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Ukázka č. 3 

„…a já jsem ty bankovky pomalu hledal v kapse, a výpravčí už pískal, a tak jsem 

pomalu vytahoval ty bankovky, a vlak se už rozjížděl a já jsem běžel podle vlaku, 

a když se vlak rozjel, tak jsem zvedl ruku a užuž se ty bankovky dotýkaly prstů 

natahujícího se cestujícího…“ (Hrabal 2000, s. 10). 

„…我却磨磨蹭蹭地在兜里找纸币。哨声响了，我才慢慢掏出该找给乘客的

纸币。可是，火车已经徐徐开动。我追着火车跑，举着钱，眼看着他的手指

就要触着纸币了…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 3). 

Ukázka č. 4 

„…a já jsem se zaradoval, že jsem milionář taky, přinesl jsem spořitelní knížku 

a ukázal ji těm dvěma mým hostům, jeden byl továrník na tělocvičné nářadí a druhý 

měl fabriku na umělé zuby, teď mi to řekli, a já jsem jim ukázal tu spořitelní knížku, 

a hned jsem šel a taky jsem si vzal tlumok a pevné šněrovací boty a rezervní ponožky 

a jídlo v konzervách…“	(Hrabal 2000, s. 199). 

„…我高兴了，因为我也是百万富翁，我把我在储蓄所的存款单拿给他们看，

他们两人中一个是体育用品厂的厂长，另一个是假牙厂厂长，都是这次告诉

我的。我给他们看了储蓄所存款单之后，就立即去做动身的准备：拿上背囊，

结实的皮鞋，袜子和储备的罐头食品…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 202). 

Ve třetí a čtvrté ukázce však překladatelé volili jinou strategii. Místo 

zachování velkého počtu spojky „a“ rozdělili dlouhé věty na kratší úseky, například: 

„a tak jsem pomalu vytahoval ty bankovky“ (我追着火车跑，举着钱); „a hned 

jsem šel a taky jsem si vzal tlumok a pevné šněrovací boty a rezervní ponožky a jídlo 

v konzervách“ (就立即去做动身的准备：拿上背囊，结实的皮鞋，袜子和储

备的罐头食品). Lze říct, že plynulost a logická návaznost děje zůstala do určité 

míry zachována. 
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Hodnocení kvality překladu 

Překladatelé se snažili vyvážit věrnost Hrabalovu syntaktickému stylu s 

požadavky čínského jazyka, přičemž kombinovali částečné zachování 

polysyndetonu se segmentací vět, aby dosáhli stylistické přirozenosti a zároveň 

zachovali dějovou dynamiku textu. V první a druhé ukázce překladatelé částečně 

zachovali polysyndeton, tedy opakované používání spojky „a“, které je 

charakteristické pro Hrabalův styl. Tento syntaktický jev byl v čínském překladu 

reprodukován pomocí spojovacích prostředků jako 又 či 和, čímž byla do určité 

míry přenesena rytmická struktura originálu. Zároveň však překladatelé zvolili 

strategii segmentace dlouhých vět. Tento přístup umožnil zachovat srozumitelnost 

a přirozenost textu v čínštině, aniž by došlo k výraznému narušení logické 

návaznosti děje. Ve třetí a čtvrté ukázce je strategie segmentace dlouhých vět ještě 

výraznější, kdy nadměrné používání polysyndetonu bylo zcela odstraněno a dlouhá 

souvětí byla rozbita na přehlednější kratší věty, což však vede k částečné ztrátě 

plynulosti. 

6.4 Rovina lexikální (slovní zásoba) 

V této podkapitole se budeme věnovat analýze překladu slovní zásoby 

obecné češtiny. Pro zajištění správné identifikace slovní zásoby obecné češtiny 

jsme využili následující slovníkové zdroje: Slovník nespisovné češtiny (Hugo a kol. 

2020), Český etymologický slovník (Rejzek, 2001), přílohu Čeština bez příkras – 

náčrt slovníku obecné češtiny (Hronek, Sgall 2014) a Internetovou jazykovou 

příručku [online] (2008–2024). Na základě těchto zdrojů jsme analyzovali 

jednotlivé překladatelská řešení a jejich adekvátnost. 

Ukázka č. 1 

„…a peníze s řinkotem cinkaly a rozkuláčívaly se…“ (Hrabal 2000, s. 18).	

„…硬币叮当地响着，滚得到处都是…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 12).	

Výraz rozkuláčívat se je pravděpodobně Hrabalovým neologismem 

vytvořeným ze slovesa kutálet se . Překlad nahrazuje tento výraz neutrálním slovem 
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滚. Aby však překlad neztratil svou dynamiku, byl přidán nespisovný expresivní 

přívlastek 到处都是 (doslova „všude kolem“). Jedná se o vhodný překlad, protože 

čtenář cílového jazyka získává podobný estetický a emocionální zážitek jako čtenář 

originálu. 

Ukázka č. 2 

„…ale ti se zneklidnili ještě víc, tak šéf se rozhodl a vrátil se ke stolu tlusťocha 

a povídá…“ (Hrabal 2000, s. 25). 

„…经理只得站起来，鞠个躬对那特大号胖子…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 19). 

Slovo tlusťoch je běžné obecně české označení pro výraz tlustého člověka 

(Hronek, Sgall 2014). Toto slovo má mírně negativní konotaci a v kontextu působí 

ironicky až humorně. Čínský překlad 特大号胖子 doslova znamená „velká velikost 

tlustého člověka“ a zachovává humor i expresivitu originálu. 

Ukázka č. 3 

„To mne zajímalo, když takový obchodní cestující přišel a neměl s sebou kufry, čím 

asi tak kšeftuje? “ (Hrabal 2000, s. 30). 

„对这种人我就很感兴趣。他们来的时候没带箱子，我想他们拿什么做买卖

呢？“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 25). 

Třetí ukázka obsahuje obecně české slovo kšeftovat. Podle Slovníku 

nespisovné češtiny (Hugo a kol. 2020) znamená „obchodovat“. Čínský překlad 做

买卖  je nespisovný výraz, který dosahuje vysoké míry adekvátnosti, protože 

odpovídá jak významové, tak stylistické rovině originálu. 

Ukázka č. 4 

„Fujtajbl, tohle já nemůžu pít!“ (Hrabal 2000, s. 63).	

„呸，我喝不了这玩意儿“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 61). 
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„…protože generál křičel odporem a odprskával, fujtajksl, to se nedá jíst!“ (Hrabal 

2000, s. 63). 

„…都要反感的骂上一句：“呸，这简直没法儿吃！““ (Xingcan, Laobai 2003, 

s. 62). 	

V obou ukázkách se objevují citoslovce fujtajksl a jeho moderní 

varianta fujtajbl, které jsou obecněčeské výrazy německého původu a často 

vyjadřují odpor, ošklivost, opovržení či leknutí (Hugo a kol, 2020). Překladatelé 

použili nespisovné citoslovce 呸 , které vyjadřuje silný odpor či opovržení. 

Překladatelé zvolili velmi vhodný ekvivalent, který je v čínském kontextu dobře 

srozumitelný a zároveň zachovává expresivitu originálu.  

Ukázka č. 5 

„…když si zapálil, dlouho kašlal a díval se na cigaretu a křičel, co to dávají za 

šmejd do těch egyptek?“ (Hrabal 2000, s. 66). 

„…每次一抽烟，就要咳上好大一阵子，然后瞅着香烟大声嚷嚷“这埃及烟是

什么破玩意儿？”“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 66). 

Obecněčeské slovo šmejd označuje brak nebo bezcennou věc a má hanlivý 

význam. V kontextu románu se postava rozčiluje nad nekvalitními egyptskými 

cigaretami. Čínský překlad 破玩意儿 je nespisovný a má podobnou expresivitu. 

lze považovat za velmi vhodný ekvivalent. 

Ukázka č. 6 

„…jak jsem řekl, uměli skotačit a radovat se ze života jako malí haranti…“	(Hrabal 

2000, s. 69).	

„…就像我曾经说过，他们善于像小淘气一样地嬉戏和欢乐…“	 (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 70). 

Slovo harant označuje zlobivé či rozmazlené dítě a je považováno za 

obecněčeský výraz s mírně hanlivým nebo vyčítavým významem. Přeloženo je jako  
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čínský	kolokviální výraz 小淘气, což je sice emocionálně méně výrazné, ale stále 

velmi vhodný ekvivalent. 

Ukázka č. 7 

„…ona mi pak řekla, že Němci z Říše tak touží po slovanské krvi, že tak touží po 

těch rovinách a slovanských náturách…“ (Hrabal 2000, s. 120). 

„她还对我说，帝国里的日耳曼人非常渴望斯拉夫血统，渴望那些平原和斯

拉夫人的脾性…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 129). 

Slovo nátura je obecně český výraz německého původu a znamená 

„povaha“. V překladu překladatelé použili severočínský dialekt 脾性, který vytváří 

podobný stylistický efekt v čínštině. 

Ukázka č. 8 

„…nakonec když přijeli podruhé, tak museli dát čubu přes putýnku 

v maštali…“ (Hrabal 2000, s. 144). 

„…后来，他们又第二次回到这里，把母狗搁在牲口棚里…“ (Xingcan, Laobai 

2003, s. 157). 

Slovo maštal je podle Internetové jazykové příručky zastaralý obecněčeský 

výraz označující „konírnu“ nebo „chlév“. Čínský překlad 牲口棚 je nespisovný a 

odpovídá jak významu, tak stylu originálu. Tato volba je podobná dříve zmíněnému 

překladu výrazu chlív. 

Ukázka č. 9. 

„…zabreptal, to není možné, že bych se zmejlil?“ (Hrabal 2000, s. 164). 

„…他嘟哝着说“这不可能啊！难道是我走错了？ “ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

181). 

Obecněčeské sloveso s výraznou expresivitou zabreptat znamená „breptavě 

pronést, promluvit“ a popisuje emocionální rozpoložení mluvčího. Překlad 嘟哝 se 
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pohybuje mezi nespisovným a neutrálním výrazem. Výraz 嘟 哝  zachovává 

dostatečnou expresivitu, a proto je vhodným překladem. 

Ukázka č. 10. 

„Krista Pána nevyjímaje, že to je banda raubířů a syčáků a vrahounů 

a darebáků…“ (Hrabal 2000, s. 210). 

„基督耶稣也不排除在外，这是强盗，流氓无赖和杀人犯中的一帮土

匪…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 236). 

Slova raubíř (loupežník) a syčák (ničemný člověk) jsou velmi expresivní 

obecněčeské výrazy se zjevným hanlivým významem. Čínské překlady强盗 a 流

氓无赖 dobře zachovaly emocionální zabarvení a hanlivost originálu. Překladatelé 

si také všimli slova banda, které má v češtině rovněž hanlivý význam. Tento výraz 

byl nahrazen nespisovným kvantifikátorem 一帮. 

Ukázka č. 11. 

„…pro kterého neuvěřitelné se stalo skutkem, i já jsem packal o dívčí portréty 

v dirndlech…“ (Hrabal 2000, s. 226). 

„…才能勉强看得见这幅画。连我也胡乱画出了一副穿着德国民族服装姑娘

的画像…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 254). 

Výraz packat je uveden jako obecněčeské sloveso s expresivním významem 

„kazit“ či „babrat“ (Rejzek, 2001). Sloveso packat bylo převedeno čínským 

nespisovným výrazem 胡乱 a odpovídá významu i expresivitě originálu. 

Neadekvátní překlady 

Ukázka č. 1 

„…zničehonic jsem břinknul hrstí nikláků o podlahu…“ (Hrabal 2000, s. 18). 

„…叮铛一声无缘无故地将一把硬币抛到地上…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 12). 
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Obecněčeské slovo niklák označuje niklový peníz. Překlad 硬币 je čínský 

knižní výraz, který přesně vyjadřuje význam tohoto slova. Nicméně navrhujeme 

severočínský dialektický výraz 钢镚儿 , kterým bychom zachovali původní 

jazykovou stylizaci a expresivitu. Níže je uvedeno alternativní překladatelské 

řešení ukázky č. 1: 

„…叮铛一声无缘无故地将一把钢镚儿抛到地上…“ 

Ukázka č. 2 

„A když se najedl, snědl vždycky deset obědů, pak se zasnil a řekl, že by chtěl něco 

na zub, a poprvně to bylo deset deka uheráku.“ (Hrabal 2000, s. 25). 

„他总是要吃上十来道。等他吃饱后，沉思一会儿说，他还想吃点东西磨磨

牙。先要了一百克匈牙利香肠。“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 19). 

Obecněčeské slovo uherák, označující „uherský salám“, který byl v období 

první československé republiky považován za luxusní zboží. Čínský překlad 匈牙

利香 肠  sice přesně překládá název salámu, ale nezachycuje jeho význam 

v historickém a sociálním kontextu. Přidání nespisovného a expresivního adjektiva 

天价的 (doslova „s nebeskou cenou“) by však pomohlo zdůraznit luxusní charakter 

a výjimečnost této potraviny v historickém kontextu. Níže je prezentováno 

alternativní řešení překladu: 

„他总是要吃上十来道。等他吃饱后，沉思一会儿说，他还想吃点东西磨磨

牙。先要了一百克天价的匈牙利香肠。“ 

Ukázka č. 3 

„…a tak jsem se z té jeho samomluvy dozvěděl, že byl v kriminále, že sekerou 

posekal nějakého četníka, který mu chodil s paní…“ (Hrabal 2000, s. 83). 

„…我从他这些自言自语中得知，他曾经坐过牢，用斧子砍伤了一个和他老

婆相好的宪兵…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 86). 
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Slovo kriminál znamená „vězení“ (Hronek, Sgall 2014, s. 126). Nespisovný 

a metaforický výraz 吃过牢饭 (doslova: „jíst vězeňské jídlo“) by byl v tomto 

kontextu vhodnější než neutrální výraz 坐过牢. Níže uvádíme alternativní řešení 

překladu: 

„…我从他这些自言自语中得知，他曾经吃过牢饭，用斧子砍伤了一个和他

老婆相好的宪兵…“ 

Ukázka č. 4 

„…a pak se ztratila, asi ji ten podomek taky zabil, protože on byl tuzince jemný 

a citlivý a tedy háklivý…“	(Hrabal 2000, s. 84).	

„…后来他就无影无踪了，估计也被这杂役杀死了。因为他是一个敏感，情

绪容易冲动的人…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 87). 

V ukázce se objevuje obecněčeský výraz háklivý, který podle Internetové 

jazykové příručky znamená „citlivý, choulostivý“. V čínském překladu byl tento 

výraz nahrazen neutrálním výrazem 容易冲动的 , což oslabuje expresivitu 

původního textu. Navíc slovo tuzince nelze nalézt v běžných ani odborných 

slovnících. Na základě jeho pravděpodobné souvislosti s výrazem „tuze“ (velmi) 

navrhujeme expresivní výraz 暴脾气, který lépe zachovává emocionální zabarvení 

a nespisovnost originálu: 

„…后来他就无影无踪了，估计也被这杂役杀死了。因为他是一个敏感的暴

脾气…“ 

Hodnocení kvality překladu 

Při překladu obecněčeské slovní zásoby překladatelé dobře zachovali 

stylistickou a významovou stránku originálu.  

Nejčastější strategií bylo nahrazení obecněčeských výrazů čínskými 

nespisovnými výrazy, například kšeftovat přeložili jako 做买卖, šmejd jako 破玩
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意儿  či maštal jako 牲口棚 . Další strategií bylo použití expresivních nebo 

kolokviálních výrazů, například harant přeložili jako 小淘气, raubíř jako 强盗 a 

syčák jako 流氓无赖. Tímto způsobem překladatelé účinně zachovali expresivní 

zabarvení originálu. Pokud neexistuje přesný ekvivalent, překladatelé přidali 

nespisovné čínské výrazy, jako jsou příslovce 到处都是 nebo přídavná jména 特

大号, čímž zajistili stylistickou adekvátnost původního textu. 

V případech, kde překlady zcela nezachovaly lexikální rysy obecné češtiny, 

jsme navrhli alternativní řešení, například použití severočínského dialektového 

výrazu 钢镚儿 namísto 硬币 nebo čínského nespisovného výrazu 吃过牢饭 místo 

坐过牢. Tato řešení lépe přenášejí nespisovnost a expresivitu originálu. 

Celkově je možné překlady hodnotit jako zdařilé. Ve většině případů 

překladatelé úspěšně uplatnili principy dynamické ekvivalence. Přesto drobné 

nedostatky v některých překladech neubírají na celkově vysoké kvalitě práce.
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7 Analýza překladu nářečních prvků v románu 

Obsluhoval jsem anglického krále do čínštiny 

Tato kapitola se zaměří na analýzu překladu nářečních prvků v románu 

Obsluhoval jsem anglického krále do čínštiny. Jak jsme již zmínili při analýze 

charakteristik jazyka románu, nářeční prvky se v něm nevyskytují často. Níže 

uvádíme nářeční výrazy, které v textu objevili. Budeme se věnovat jednotlivým 

výrazům z různých českých nářečí, zkoumáme jejich funkci v originále 

a hodnotíme, jak byly převedeny do čínštiny, včetně případů nahrazení či 

kompenzace. Při analýze těchto českých dialektů jsme využili následující zdroje: 

Slovník nespisovné češtiny (Hugo a kol., 2020), Slovník nářečí českého jazyka 

(Ústav pro jazyk český AV ČR, 2016) a Slovník spisovného jazyka českého (Ústav 

pro jazyk český AV ČR, 2011). 

Ukázka č. 1	

„…mají ty nejstarší boty, ty nejrozšmatchanější ty, které nacházíte na 

smetištích…“ (Hrabal 2000, s. 19). 

„…总穿着从垃圾堆捡来的最旧，最破的鞋…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 13). 

Slovo nejrozšmatchanější je pravděpodobně odvozeno od moravských 

dialektických výrazů „šmatlat“ a „čmachtat se“, které znamená „nemotorně chodit“. 

Tento výraz se však nevyskytuje ani ve slovnících, ani v běžných internetových 

zdrojích. Mohlo by se jednat o neologismus vytvořený Hrabalem. Překlad jako „最

破 “ (doslova: nejvíce zničený nebo nejrozbitější) sice ztrácí část expresivity 

původního výrazu, zejména tu spojenou s pohybovou nemotorností, ale z hlediska 

sémantiky a čtenářské srozumitelnosti je adekvátní. 

Ukázka č. 2	

„…vem si tadyhle bonbon, vem, vem si tenhle, v tom jsou višně 

v čikuládě…“ (Hrabal 2000, s. 28). 

„…你拿糖吃吧！拿吧，拿吧！樱桃巧克力的…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 23).	
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Podle Slovníku nářečí českého jazyka (Ústav pro jazyk český AV ČR, 2016) 

je čikuláda dialektický výraz, který se používá především v regionech Jihlava a 

Strakonice Překladatelé toto slovo nahradili čínským neutrálním synonymním 

výrazem 巧克力. Vzhledem k tomu, že v čínštině neexistuje adekvátní nářeční 

ekvivalent pro toto slovo, je tato volba vhodná. 

Ukázka č. 3	

„A on mne poslal do prdele a casnoval sebou…“ (Hrabal 2000, s. 47). 

„…他根本不搭理我，只动弹了一下…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 45).	

Sloveso casnovat je nářeční výraz typický pro Moravu, zvláště pro oblast 

Brna, a znamená „třepat“ nebo „pohybovat se“. Překladatelé jej nahradili 

nespisovným expresivním výrazem 动弹. Tento překlad je velmi zdařilý, i když se 

nejedná o nářečí, zachoval expresivní charakter originálu. 

Ukázka č. 4	

„…a pan prezident se taky smál, až se lískal do kolenou…“ (Hrabal 2000, s. 73). 

„…总统自己也忍不住的笑得直不起腰来…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 74).	

Podle internetového zdroje Slovník spisovného jazyka českého (Ústav pro 

jazyk český AV ČR, 2011) je lískat moravské nářečí s významem „bít“ či 

„políčkovat“. V daném kontextu popisuje pohyb prezidenta během smíchu. Překlad 

笑得直不起腰来 (smát se, až se nemůže narovnat) není nářeční, ale má vysokou 

míru expresivity. 

Ukázka č. 5	

„…nebo se nechá zmalomyslnět, tak to s ním jde celý život a nikdy se 

nezmátoří…“ (Hrabal 2000, s. 134). 

„…你即使有时灰心失望，它也会使你打不起精神来…“	(Xingcan, Laobai 2003, 

s. 145). 
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Sloveso zmátořit je typický moravský nářečí s významem „vyčerpat“ nebo 

„unavit“. V překladu byl nahrazen severočínským nářečím 打不起精神来 (nebýt 

schopen se vzchopit), který je běžně užíván v severní části Číny. 

Ukázka č. 6	

„…pořád se ráchala v tom jezeře…“ (Hrabal 2000, s. 155). 

„…总在湖里扑腾…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 169). 

Výraz ráchat se je moravské nářečí, které znamená „čvachtat se ve vodě“. 

Překladatelé použili nářeční výraz 扑腾, který je adekvátním překladem pro výraz 

ráchat se. 

Ukázka č. 7 

„…zatímco ostatní si hráli se štěrchátky a medvídky…“ (Hrabal 2000, s. 155). 

„…当别的孩子都在玩哗啷棒儿和小熊…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 170).	

Štěrchátko je moravské nářečí označující dětské chrastítko. Překlad 哗啷棒

儿 pochází ze severočínského dialektu a odkazuje na podobnou hračku. Proto je 

tento výraz mimořádně vhodným ekvivalentem. 

Ukázka č. 8	

„…dávali si ráno jen skleničku rumu nebo ten rum pili z hrníčku, takového 

pucláku…“ (Hrabal 2000, s. 187). 

„…早上只喝 一杯罗姆酒 ，或者直接拿着罐子 喝 酒 ， 那种大 肚罐

儿…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 208). 

Slovo puclák označuje ve slezských a moravských dialektech široký hrnec. 

V čínštině neexistuje přímý ekvivalent tohoto dialektismu. Překladatelé zvolili 

nespisovný výraz 大肚罐儿, což doslova znamená „nádoba s velkým břichem“. 
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Ukázka č. 9	

„…brlinky zvolna tlející a měnící se v humus, ze kterého vyrůstaly 

maliny…“ (Hrabal 2000, s. 214). 

„…篱笆桩 子 在逐渐腐烂，变成腐殖质， 上 面长出覆盆子 和黑莓

丛…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 240). 

Výraz brlinka je dialektismus z oblasti Nymburka, přeložený severočínským 

dialektem jako 篱笆桩子. Překlad přesně vystihuje význam i regionální charakter 

originálu.  

Hodnocení kvality překladu 

Většina dialektických výrazů byla překladateli nahrazena odpovídajícími 

ekvivalenty v severočínských dialektických výrazech. Například výrazy jako 扑腾, 

哗啷棒儿, 篱笆桩子 a 打不起精神 efektivně odpovídají českým dialektismům 

ráchat se, štěrchátko, brlinka a zmátořit. Tyto překlady nejen zachovávají 

významovou přesnost, ale zároveň respektují regionální a stylistický charakter 

originálu. U výrazů jako nejrozšmatchanější a čikuláda byl nářeční charakter 

nahrazen neutrálními čínskými výrazy 最破 a 巧克力. Překlad je vzhledem k 

absenci čínských ekvivalentů oslabený v expresivitě, ale jsou sémanticky stále 

srozumitelné. 

Domníváme se, že překlad českých dialektických výrazů do čínštiny je zdařilý. 

Překladatelé většinou dokázali vhodně zachovat lexikální i stylistické rysy 

originálu, přičemž jejich použití severočínských dialektických a nespisovných 

výrazů přispělo k zachování expresivity textu. 
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8 Analýza překladu sociolektů v románu Obsluhoval jsem 

anglického krále do čínštiny 

Hrabalova tvorba je výrazně ovlivněna jeho bohatými pracovními 

zkušenostmi a hospodským prostředím, což se odráží v rozmanitosti jazykových 

vrstev jeho slovní zásoby. Přestože se sociolekty jako slang, argot a profesní mluva 

se v románu nevyskytují příliš často, hrají klíčovou roli v autenticitě vyprávění. 

Tato kapitola se zaměří na analýzu překladu těchto sociolektů do čínštiny, 

s důrazem na jejich významovou a stylistickou adekvátnost v čínštině. 

8.1 Slang 

Ukázka č. 1	

„Každý ráno v šest hodin jsme byli na place taková defilírka.“ (Hrabal 2000, s. 7). 

„每天早上六点钟，我们就来到大堂，接受一次小小的检阅。“	 (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 1). 

Slovo defilírka je slangový výraz, který označuje vojenskou přehlídku. 

V čínském překladu byl nahrazen neutrálním výrazem 检阅 („přezkoumání nebo 

přehlídka“). Ačkoli tento překlad ztratil část expresivity původního výrazu, ale 

významově zůstali věrný originálu. Vzhledem k tomu, že v čínštině neexistuje zcela 

odpovídající slangový ekvivalent, je tento překlad vhodnou volbou, která zajišťuje 

srozumitelnost pro čtenáře. 

Ukázka č. 2	

„…na druhý straně stáli kuchaři a pokojský a ficky a kredencká…“ (Hrabal 2000, 

s. 7). 

„…另一边站着厨师，客房服务员，厨房打下手的和洗碗工…“ (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 2). 
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Slovo ficka je slangové označení pro kuchyňského pomocníka. V čínském 

překladu byl použit obrat 厨房打下手的, který je pekingské nářečí. Tento překlad 

do značné míry vystihuje nespisovnost původního textu. 

Ukázka č. 3	

„…vrchních a frakmanů jako takových…“ (Hrabal 2000, s. 35). 

„…领班部和其他穿燕尾服的人…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 30). 

Slangový výraz frakman je odvozen z angličtiny, který vznikl kombinací 

dvou slov „frak“ a „man“ a doslova označuje osobu ve smokingu. V čínském 

překladu byl tento výraz nahrazen neutrálním výrazem 其他穿燕尾服的人, který 

zachoval doslovný význam původního výrazu. Překladatelé se tím vyhnuli použití 

výrazu 绅士  (gentleman), který by byl v daném kontextu příliš formální a 

nepřirozený. Proto tento překlad je tedy tento výraz vhodný. 

Ukázka č. 4	

„A já dostal tři sta tuzéru…“ (Hrabal 2000, s. 65). 

„我得了三百克朗小费…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 65). 

Slovo tuzér je slangový výraz pro spisovné slovo „spropitné“. Vzhledem 

k tomu, že v čínské kultuře není koncept spropitného zakořeněný, použití 

neutrálního výrazu 小费 v překladu je přirozené a vhodné. 

Ukázka č. 5	

„Ale ti řezníci, co hrávali ferbla, tak dopadli nějak tak, že se vrátili domů až za tři 

dny.“ (Hrabal 2000, s. 96). 

„这些赌钱的屠夫玩上三天三夜回家的时候。“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 101).	

Slovo ferbl je karetní slang označující hazardní karetní hru podobnou 

pokeru. V čínské kultuře tato karetní hra nemá přímý ekvivalent, proto použití 

neutrálního výrazu 赌钱  (doslova „hazardní hra“) umožňuje čtenářům snadno 

pochopit danou činnost a lze jej považovat za vhodné řešení. 
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Ukázka č. 6	

„…že Líza z toho blitzkriegu byla ustaranější a ustaranější…“ (Hrabal 2000, s. 150). 

„…丽莎对那闪电战越来越忧心仲仲…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 163).	
Výraz blitzkrieg je slangový termín označující bleskovou válku, tedy 

vojenskou strategii zaměřenou na rychlé a rozhodující vítězství. Tento termín se 

stal známým především v souvislosti s taktikou používanou nacistickým 

Německem během druhé světové války. V čínském překladu byl výraz 

„Blitzkrieg“ přeložen jako 闪电战 , což je vojenský termín označující tuto 

vojenskou strategii. V tomto případě je použití tohoto termínu zcela vhodné, 

protože zachovává přesný význam původního textu a zároveň zprostředkovává 

čínským čtenářům historický a kulturní význam. 

Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1	

„…že milicionáři se olizovali napřed a sami dávali zlepšováky…“ (Hrabal 2000, s. 

185). 

„…那些百万富翁都舔唇咂舌的，纷纷出谋献策…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

206). 

Slang zlepšovák označuje zlepšovací návrh. Překlad 出谋献策 spadá spíše 

knižní vrstvy. Hovorová fráze 提出鬼点子, označující chytré nebo mazané nápady, 

by byla v tomto případě vhodnější. Níže uvádíme naše alternativní řešení: 

„…那些百万富翁都舔唇咂舌的，纷纷提出鬼点子…“ 

8.2 Argot 

Ukázka č. 1 

„…jako nějaká vila děsnýho pracháče…“ (Hrabal 2000, s. 47). 

„…一位大富豪的别墅…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 44). 
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Slovo pracháč podle Slovníku nespisovné češtiny (Hugo a kol. 2020, s. 343) 

představuje výraz mezi obecněčeským výrazem a argotem, označující bohatého 

člověka. Překladatelé zvolili neutrální výraz 大富豪, který přesně přenáší základní 

význam „bohatý člověk“. Nicméně, s ohledem na současnou čínskou jazykovou 

situaci by bylo možné použít výraz 土豪, který je běžně užívaným internetovým 

slangem pro označení velmi bohatých lidí. Je však důležité si uvědomit, že v době 

překladu tohoto díla tento internetový výraz ještě neexistoval, proto je překlad 大

富豪 vhodný. 

Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1 

„…ještě naposledy utratili peníze, které už platil ten, který na burze vyhrál, takové 

štígro to bylo…“ (Hrabal 2000, s. 97). 

„…到后来，他们把人家赢的钱也拿过来付了帐，真能折腾！“ (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 102). 

Slovo štígro je podle Slovníku nespisovné češtiny (Hugo a kol. 2020, s. 435) 

argotický výraz pro štěstí a v kontextu originálu nese ironický význam. Překlad 真

能折腾 (doslova „to je opravdu nepříjemné/málo efektivní“) jako neutrální výraz 

neodpovídá významu a emocionálnímu zabarvení originálu. Naše alternativní 

řešení překladu 踩狗屎运了 označuje situaci, kdy člověk zažije smůlu, ale zároveň 

i špetku štěstí, a má v čínštině ironický význam. Tento nespisovný výraz je 

považován za vhodnější alternativní řešení:  

„…到后来，他们把人家赢的钱也拿过来付了帐，踩狗屎运了！“ 

Ukázka č. 2 

„…jako by v každém koutě, za každou záclonou, na každé větvi měl fízla…“ (Hrabal 

2000, s. 60). 
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„…每一 个角落里 ，每一张帘子后面 ，每一根树枝上都有 一 个密

探…“	(Xingcan, Laobai 2003, s. 58).	

Slovo fízl označuje tajného policistu. V čínštině existuje argotový ekvivalent 条

子, který by zde byl vhodnější. Níže uvádíme naše alternativní řešení: 

„…每一个角落里，每一张帘子后面，每一根树枝上都有一个条子…“ 

Ukázka č. 3 

„…málokterej cestující se vrátil pro ty prachy…“ (Hrabal 2000, s. 8). 

„…很少有旅客回来索取过这些钱…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 3). 

Slovo prachy je argotový výraz pro drobné peníze (Hugo a kol. 2020, s. 

343). Čínský překlad využil knižní výraz 钱, avšak tím se vytratil nespisovný a 

expresivní charakter originálu. V tomto případě by byl vhodnější čínský nespisovný 

výraz 票子. 

8.3 Profesní mluva 

Ukázka č. 1	

„…jak rychlými prsty trhá zbytky těch smrkových větviček, těch zálomků jako dělají 

myslivci…“ (Hrabal 2000, s. 128) 

„…后来，又有一次高潮…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 134). 

Slovo zálomky představují tradiční myslivecký symbol, konkrétně větvičky 

smrku používané k označení ulovené zvěře (Tripes, 2007). V románu tento motiv 

získává nový význam, když je začleněn do intimní scény. Akt trhání větviček a 

jejich pokládání na tělo hlavního hrdiny evokuje rituální zacházení s lovnou zvěří, 

čímž protagonistu symbolicky staví do pozice „zvěře“ v rukou Lízy. Tento obraz 

subtilně podtrhuje jeho submisivní roli a zároveň zvýrazňuje dominantní postavení 

Lízy v jejich vztahu. 
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Tato pasáž byla v čínském překladu zkrácena a nahrazena jedinou větou 后

来，又有一次高潮 („Poté nastalo další vyvrcholení“). Tento přístup zohledňuje 

kulturní rozdíly mezi českým a čínským prostředím. Čínští čtenáři na konci 20. a 

na počátku 21. století obecně méně přijímali explicitní sexuální obsah v literárních 

dílech. V čínských uměleckých dílech autoři obvykle preferují diskrétnější nebo 

umělečtější ztvárnění erotických scén namísto příliš explicitního popisu. Přestože 

tato strategie zkrácení může oslabit expresivitu originálu, umožňuje dílu oslovit 

širší publikum v odlišném kulturním kontextu. Tato úprava je vhodná, protože 

respektuje očekávání cílových čtenářů a podporuje přijetí překladu v jiné kulturní 

oblasti. 

Hodnocení kvality překladu 

Z výše uvedené analýzy je patrné, že sociolektové výrazy v románu často 

nemají v čínštině zavedené ekvivalenty. Překladatelé se rozhodli pro nahrazení 

sociolektových výrazů neutrálními synonymy, která zachovali základní význam 

originálu. V některých případech jsme navrhli vhodnější alternativní řešení. 

Například při překladu argotového výrazu fízl jsme našli vhodný čínský ekvivalent 

条子. Dále jsme navrhli nahrazení neutrálních překladů nespisovnými výrazy, které 

do určité míry zachovali styl a nespisovnost originálu. Například  jsou jako 提出了

些鬼点子  místo 出谋献策 , 踩狗屎运了  místo 真能折腾  či 票子  namísto 

neutrálního 钱. 

Překlad sociolektových výrazů z češtiny do čínštiny je obtížný především 

kvůli kulturním rozdílům mezi oběma jazyky. Překladatelé tedy často musí volit 

mezi věrností originálu a přizpůsobením cílovému publiku, což v některých 

případech vede k určitému kompromisu. Na jedné straně překladatelé zachovali 

základní význam originálu, na druhé straně neutrální výrazy a absence 

sociolektových prvků mohou vést ke ztrátě autenticity a stylu, což oslabuje celkový 

čtenářský zážitek. 
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9 Další zajímavé případy vybrané překladu do čínštiny 

9.1 Překlad vulgarismů 

Hrabalova díla jsou charakteristická častým užíváním vulgárních 

a expresivních výrazů, které dodávají jeho dílům autenticitu a živost. V níže 

uvedených příkladech překladatelé úspěšně zachytili vulgarismus originálu. 

V mnoha případech volili odpovídající vulgární výrazy, které přirozeně zapadali do 

čínštiny. 

Ukázka č. 1	

„…a ty ženské, když viděly svého muže, tak vypukly v ohromný smích, řvaly smíchy, 

zatímco ten mužský koulel očima a vykřikoval, vy kurvy, vy svině, počkejte, až se 

vyprostím, zabiju vás do země jako hřebík…“ (Hrabal 2000, s. 47). 

„…两个娘们儿哈哈大笑。那个男人瞪着眼睛高吼道：“你们这些臭婊子，猪

婆子，等着瞧吧！看我起来不收拾你们！“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 43).	

Překladatelé zde věrně zachytili vulgárnost výrazů kurvy a svině a nahradili 

je čínskými nespisovnými a urážlivými ekvivalent 臭婊子 a 猪婆子.  

Ukázka č. 2 

„…co vztekle říká, že když nějaký zasraný Čech si chce vzít Němku…“ (Hrabal 2000, 

s. 137). 

„…他说一个他妈的臭捷克佬还像讨个德国老婆…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 

149). 

Překlad 臭捷克佬 věrně vystihoval hrubost originálu. Překladatelé přidali 

hovorové vulgární citoslovce 他妈的, posilující expresivitu překladu.  

Ukázka č. 3	

„…a profesor se zasmál, měl krásné oči a řekl, potomstvo zlé, blbé 

a zločinné…“ (Hrabal 2000, s. 206). 
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„…教授笑了，他的眼睛很漂亮，对我说：“你这个坏小子，二百五！有罪的

家伙！“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 230). 

Obraty potomstvo zlé a zločinné byly přeloženy jako 坏小子  („zlobivý 

člověk“) a 有罪的家伙 („vinný člověk“), které nezachovaly silný vulgární význam 

originálu, ale stále mají výrazně negativní konotace. Za zmínku stojí překlad 二百

五 (dvě stě padesát). Číslo 250 představuje čínský výraz s vulgárními konotacemi, 

běžně používaný k označení hloupého člověka. Tento překlad nejen věrně 

zachovává původní význam, ale zároveň obohacuje text o kulturně specifickou 

dimenzi. 

Ukázka č. 4	

„…a každý večer jsem naslouchal, jak nám pan profesor hrozně nadává, všemi 

sprostými jmény nadává nejen té dívce, ale i mně, všichni jsme byli idioti a blbci, 

hyeny skvrnité a skunkové vřeštiví, aby nás nejdřív učil francouzská 

slovíčka…“ (Hrabal 2000, s. 208). 

„…每天晚上，我都听着教授怎样骂我们，不仅用那些最粗鲁的语言骂那姑

娘，而且也骂我，说我们都是白痴，傻瓜，斑鬣狗，尖声喊叫 的臭

鼬…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 233). 

Čínské překlady 白痴, 傻瓜, 斑鬣狗 a 尖声喊叫的臭鼬 jsou nespisovné výrazy 

se silným hanlivým a vulgárním významem a lze je považovat za velmi věrné 

překlady. 

Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1	

„…chodili od jednoho veřejného záchodku ke druhému a gratulovali hajzlbábám 

k svátkům, které neměly, narozeninám, které už byly…“ (Hrabal 2000, s. 160). 

„…挨个走访公共厕所，给打扫厕所的老太太们祝贺命名日和生日，尽管那

一天既不是她们的生日也不是她们的命名日…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 175). 
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Slovo hajzlbába je vulgární výraz pro toaletářku a také je obecněčeské slovo. 

V čínském překladu bylo nahrazen neutrálním výrazem 打扫厕所的老太太, který 

postrádá expresivní význam originálu. Výraz 打扫厕所的老太婆 by byl vhodnější 

pro zachování expresivního a hanlivého významu originálu. Níže uvádíme naše 

alternativní řešení: 

„…挨个走访公共厕所，给打扫厕所的老太婆们祝贺命名日和生日，尽管那

一天既不是她们的生日也不是她们的命名日…“ 

Hodnocení kvality překlad 

Při překladu české vulgární výrazy do čínštiny překladatelé ve většině 

případů prokázali schopnost věrně zachovat jak expresivitu, tak emocionální 

zabarvení originálu. Například nespisovné vulgární výrazy jako kurvy a svině byly 

adekvátně převedeny do čínských nespisovných a urážlivých ekvivalentů 臭婊子 a 

猪婆子 . Podobně překlad 臭捷克佬  a přidání vulgárního citoslovce 他妈的 

efektivně přenesly intenzitu a hrubost původního textu. Vedle toho překlad 二百五 

obohatil text o kulturně specifický rozměr, čímž zvýšil jeho autentičnost v čínském 

kontextu. 

Celkově lze překlad vulgarismů hodnotit jako velmi zdařilý. Překladatelé 

efektivně vyvážili věrnost originálu s přizpůsobením kulturním specifikům 

cílového jazyka, čímž vytvořili přístupný a zároveň autentický text pro čínské 

čtenáře. 

9.2 Překlad frazémů a idiomů 

9.2.1 Frazémy 

V románu se objevují zajímavé české frazémy a idiomy, které hrají 

významnou roli v kontextu. Idiomy jsou ustálená slovní spojení, která nelze chápat 

doslovně. Jsou charakteristické svou kulturní specifičností a často obsahují 

metaforické prvky, což jejich překlad do jiného jazyka činí náročným. Přesto lze 
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říci, že překladatelé dokázali tyto frazémy převést do čínštiny velmi kvalitně. Níže 

uvádíme konkrétní příklady spolu s jejich analýzami. 

Ukázka č. 1.	

„Tak každý večer v hotelu Tichota byl těhotný očekáváním až 

k prasknutí…“ (Hrabal 2000, s. 61). 

„每个晚上，宁静旅馆都像上了弦的弓一样地准备着迎接客人…“ (Xingcan, 

Laobai 2003, s. 60). 

V češtině metafora byl těhotný očekáváním k prasknutí vyjadřuje napjaté 

očekávání. Překladatelé použili čínské přísloví 上了弦的弓  („luk, který je již 

napjatý a připravený k výstřelu“), které v čínském kontextu nese podobný význam. 

Ukázka č. 2 

„…ale on se ucházel o Lízu přede mnou a já jsem mu vypálil rybník a teď nadešel 

čas, jak si na mně zchladit žáhu, a žaloval mne…“ (Hrabal 2000, s. 146). 

„…可是他在我之前向丽莎求过婚，我却赢了他现在是他拿我出气的时候

了…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 159). 

Zchladit si na někom žáhu je české frazém, která podle Slovníku spisovného 

jazyka českého pro školu a veřejnost (2016) znamená „vybít si na něm zlost“. 

Čínský nespisovný výraz 拿我出气, který zachovává význam i styl původnímu 

výrazu. Tento překlad je velmi vhodný. 

Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1	

„A přijímaly, že jsem schopen nějakých zvláštních her a rabiátskostí, že sladce 

vzdychaly a obracely oči v sloup a daly se se mnou do hovoru…“ (Hrabal 2000, 

s. 142). 

„她们接受了我，肯定觉得我能玩点什么特别的游戏而且很粗野。她们甜蜜

蜜的叹息着，对我频送秋波，开始与我攀谈…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 154). 
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Frazém obracet oči v sloup má dva významy: 1. „dívat se určitým směrem“, 

nebo 2. „obracet oči nahoru jako projev znechucení“ (Němec 1958, s. 7–8). V tomto 

případě Hrabal v románu využíval první význam, kdy se ženy dívaly na hlavního 

hrdinu Jana Dítěte. Čínský idiom 频送秋波, který znamená svůdné pohledy a 

implikuje flirtování či svádění, není zcela přesný. Vhodnější by byl nespisovný 

výraz 直勾勾盯着/目不转睛, který lépe vystihuje původní význam zaměřeného 

pohledu. Níže uvádíme naše alternativní řešení: 

„她们接受了我，肯定觉得我能玩点什么特别的游戏而且很粗野。她们甜蜜

蜜的叹息着，对我目不转睛/直勾勾盯着我，开始与我攀谈…“ 

9.2.2 Idiomy  

Ukázka č. 1 

„A když se najedl, snědl vždycky deset obědů, pak se zasnil a řekl, že by chtěl něco 

na zub, a poprvně to bylo deset deka uheráku…“ (Hrabal 2000, s. 25). 

„他总是要吃上十来道。等他吃饱后，沉思一会儿说，他还想吃点东西磨磨

牙。先要了一百克匈牙利香肠…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 19). 

Něco na zub je český idiom, který označuje chuť na malé občerstvení. 

Překladatelé tento idiom přesně přeložili čínským příslovím 磨磨牙, které má 

stejný význam a je běžně užívané v čínském jazyce. 

Ukázka č. 2	

„A frak mi padl jako ulitý…“ (Hrabal 2000, s. 45). 

„这套衣服非常合我身…“ (Xingcan, Laobai 2003, s. 41).	

Výraz padnout jako ulitý je český idiom, který v kontextu znamená, že frak 

dokonale seděl. Přestože v čínštině neexistuje přesný ekvivalent, překladatelé 

použili nespisovný výraz 合我身, což znamená, že oblečení perfektně sedí. Tento 

překlad je velmi vhodný, protože zohledňuje význam originálního textu 

a přizpůsobuje ho čínštině tak, aby zůstal přirozený a srozumitelný pro čtenáře. 
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Neadekvátní překlad 

Ukázka č. 1	

„…protože mezi agenty byli taky takoví, kteří obchodovali s artiklem, který byl 

nanic, nebo nešel, agenti s teplou vodou…“ (Hrabal 2000, s. 25). 

Není přeloženo. 

Idiomatický výraz agenti s teplou vodou označuje obchodní zástupce nabízející 

zbytečné produkty a nese pejorativní konotaci. Tento idiom hraje klíčovou roli v 

pochopení kontextu, neboť Jan Dítě tímto způsobem označuje agenty, které neměl 

rád, a zároveň jej staví do kontrastu s agenty nabízejícími užitečné produkty, jako 

jsou váhy a stroje na krájení masa, zmíněné později v textu. V čínském překladu 

však byl tento idiom vynechán, což oslabuje významový a stylistický efekt 

originálu. Pro věrnější zachování původního významu doporučujeme použít 

nespisovný čínský výraz 忽悠, který nese význam klamání nebo nabízení něčeho 

zbytečného, a odpovídá tak negativnímu podtextu idiomu. 

Hodnocení kvality překladu 

Překlad frazémů a idiomů z češtiny do čínštiny je náročný úkol, především 

kvůli kulturní specifičnosti a metaforické povaze těchto ustálených slovních spojení. 

Překladatelům se většinou podařilo zachovat nejen význam, ale i stylistickou 

hodnotu originálních výrazů. Například frazémy být těhotný očekáváním až k 

prasknutí a zchladit si na někom žáhu byly převedeny čínským přísloví 上了弦的

弓  a nespisovným výrazem 拿 我 出 气 . Tento přístup ukazuje schopnost 

překladatelů nalézt v čínštině adekvátní ekvivalenty, které umožňují čtenářům 

zachovat estetický i emocionální zážitek z textu. 

Na druhé straně se v některých případech objevily překlady, které zcela 

nezachovaly původní význam či styl originálu. Například frazém obracet oči 

v sloup byl přeložen jako 频送秋波, což v čínštině implikuje svádění, a není tedy 

v tomto kontextu zcela vhodný. Podobně idiom agenti s teplou vodou byl v překladu 

vynechán, čímž se oslabila významová rovina originál. Pro tyto případy 
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navrhujeme alternativní řešení, například použít čínský nespisovný výraz 忽悠, 

který by lépe odpovídal originálnímu idiomu. 

Celkově lze konstatovat, že se ve většině případů překladatelům podařilo 

frazémy a idiomy vhodně přizpůsobit čínskému kontextu, což zajistilo jejich 

srozumitelnost a zároveň zachovalo estetickou hodnotu originálu.
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10 Hodnocení kvality překladu 

Výše jsme podrobně analyzovali nespisovné prvky a další zajímavé jevy 

vyskytující se v románu Obsluhoval jsem anglického krále. Tato kapitola si klade 

za cíl poskytnout celkové hodnocení jejich překladu do čínštiny. Jak uvádí 

Knittlová (2010, s. 218), hlavním problémem překladu je otázka ekvivalence, která 

spočívá ve vyjádření odpovídající myšlenky v cílovém jazyce a nalezení adekvátní 

situace i kontextu. Překlad by měl na čtenáře působit stejným způsobem jako 

původní text, avšak tohoto ideálu nelze nikdy zcela dosáhnout. Jeho nedosažitelnost 

je dána kulturně-společenskými rozdíly, které jsou z velké části nepřeklenutelné. 

Tyto rozdíly lze pouze obejít prostřednictvím vysvětlivek, specifikace či 

kompenzace. Vhodný překlad se proto zaměřuje na co největší minimalizaci těchto 

rozdílů. To je cíl, kterého dosáhnout lze. Naše hodnocení překladu bude navazovat 

na tři fáze překladatelské práce podle Levého (2012, s. 50): pochopení předlohy, 

interpretace předlohy a přestylizování předlohy. V rámci pochopení předlohy se 

zaměříme na určení autorova záměru, vlivu románu Obsluhoval jsem anglického 

krále na čtenáře a jeho estetické hodnoty. Interpretace předlohy vyžaduje 

zohlednění vzdálenosti mezi češtinou a čínštinou, přičemž pouhá jazyková 

správnost nestačí – překladatelé by měli hledali objektivní myšlenky a důkladně 

porozuměli motivaci originálu. Nakonec v rámci přestylizování předlohy na 

základě analýzy nespisovných prvků originálu za použití sloupcového grafu 

vyhodnotíme, jak překladatelé zpracovali specifické problematiky originálního 

textu. 

Autorův záměr a postoj překladatelů 

V případě románu Bohumila Hrabala je klíčové porozumět jeho 

specifickému stylu psaní, který je charakterizován proudem vědomí, plynulou 

narací a častým použitím nespisovných jazykových prvků. Bohumil Hrabal 

prostřednictvím životní dráhy číšníka a hoteliéra Jana Dítěte, která se odehrávaly 
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na pozadí společenských událostí a politických zvratů 20. století, vyjádřil své 

vlastní myšlenky a názory. Román Obsluhoval jsem anglického krále obsahuje 

epické, lyrické a filozofické prvky. Zůstává otázkou, zda překladatelé měli 

k dispozici všechny potřebné informace. Překladatelé studovali a žili přibližně šest 

let v tehdejším Československu během 50. let 20. století. Hlavní překladatelka 

Xingcan se po návratu do Číny v 60. letech intenzivně věnovala překládání české 

literatury a výuce českého jazyka. Před překladem románu Obsluhoval jsem 

anglického krále již přeložila řadu děl jiných českých autorů, například román 

Jaroslava Haška Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války (překlad publikován 

v roce 1997). Na základě těchto skutečností se domníváme, že překladatelé byli 

dobře obeznámeni s českou kulturou a historií. Z hlediska kulturní a historické 

ekvivalence v románu lze proto jejich práci hodnotit jako uspokojivou. 

Hodnocení kvality překladu na základě analýzy nespisovných prvků 

V této části rovněž odpovíme na otázku, zda stávající překlad do čínštiny 

vykazuje určité rezervy, jaké strategie překladatelé zvolili při převodu 

nespisovných jazykových prvků a jak by bylo možné tyto překlady případně 

vylepšit. 

Nespisovné jazykové prvky v románu hrají důležitou roli při utváření 

autenticity textu a Hrabalova jedinečného stylu. Překladatelé při zpracování těchto 

prvků využili různé strategie s cílem zachovat styl a funkčnost původního textu. 

Mezi hlavní přístupy patřilo použití lexikálních prostředků, nahrazení knižními 

nebo neutrálními výrazy, přidání intenzifikátorů a v oblasti syntaxe segmentace 

dlouhých vět. Zatímco některé z těchto strategií přispěly k úspěšnému přenosu 

nespisovného charakteru románu do čínštiny, jiné vedly ke ztrátě autenticity či 

expresivity textu. Překladatelské strategie zahrnující adekvátní i neadekvátní 

překlady jsou shrnuty v níže uvedeném grafu. 
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Graf 1 Analýza překladatelských strategií nespisovných prvků do čínštiny 

 

Zdroj: autorka práce 

Z výše uvedeného grafu můžeme zjistit, že jednou z nejčastějších strategií 

překladu obecněčeských prvků bylo nahrazení lexikálními prostředky. To je zvláště 

patrné při překladu obecněčeské slovní zásoby a morfologických prvků. Například 

slovo malej bylo adekvátně převedeno jako 小毛孩儿 a šmejd jako 破玩意儿. Tyto 

překlady efektivně zachovávají expresivitu a nespisovný charakter originálu. Další 

strategií byla kompenzace prostřednictvím přidání intenzifikátorů, jako jsou 

expresivní příslovce 一会儿一会儿 či přídavné jméno 特大号. Tímto způsobem 

překladatelé posílili emocionální náboj textu a minimalizovali ztrátu stylového 

zabarvení. V oblasti syntaxe překladatelé často volili segmentaci dlouhých vět, aby 

zachovali srozumitelnost a přirozenost čínského textu. Toto rozhodnutí bylo 

nezbytné, jelikož nadměrné používání spojek „a“ v českém originálu by v čínském 

kontextu působilo nepřirozeně. 

V překladu nářečních prvků je zřejmé, že překladatelé se v některých 

případech snažili najít odpovídající čínské dialektové ekvivalenty. Například 

výrazy puclák a brlinky byly nahrazeny severočínským nespisovným výrazem 大

肚罐儿 a 篱笆桩子. Pokud nebylo možné zachovat nářeční charakter originálu, 
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překladatelé využili lexikální prostředky, například pomocí čínských nespisovných 

nebo expresivních výrazů. To efektivně zachovalo expresivitu originálu. 

Co se týče sociolektů, překladatelé se při jejich přenosu do čínštiny uchýlili 

především k náhradě neutrálními výrazy. Například slangový výraz defilírka byl 

přeložen neutrálním slovem 检阅, zatímco výraz frakman byl nahrazen popisným 

výrazem 其他 穿燕尾服的 人 . V obou případech překladatelé upřednostnili 

sémantickou přesnost, avšak docházelo ke ztrátě stylové vrstvy a autenticity 

originálu. Tato strategie byla způsobena především kulturními rozdíly mezi 

češtinou a čínštinou, kde sociolektové výrazy nemají vždy zavedené ekvivalenty. 

Z celkové analýzy vyplývá, že překlad nespisovných prvků v románu 

Obsluhoval jsem anglického krále do čínštiny je kvalitní, přičemž překladatelé 

efektivně využili lexikální prostředky a kompenzaci pomocí intenzifikátorů k 

zachování expresivity textu. U obecněčeských morfologických prvků a sociolektů 

často byla zvolena náhrada neutrálními výrazy, což oslabilo stylistickou autenticitu. 

Tyto překlady by bylo možné vylepšit širším využitím čínských nespisovných a 

kolokviálních ekvivalentů, které by lépe zachovaly původní charakter a styl 

originálního textu. 

Jak již bylo zmíněno, překlad nikdy nemůže zcela předat stejné informace a 

vyvolat u čtenářů stejné pocity jako originál, což je dáno jak typologickými rozdíly 

mezi češtinou a čínštinou, tak i kulturními odlišnostmi obou jazyků. Přestože 

dochází k určitému kompromisu mezi věrností originálu a srozumitelností pro 

cílové publikum, je třeba ocenit snahu překladatelů zachovat stylovou a 

emocionální hodnotu textu. Za zmínku rovněž stojí, že čínský překlad románu 

Obsluhoval jsem anglického krále získal mezi čínskými čtenáři velmi pozitivní 

ohlasy. Překlad je hodnocen jako vysoce kvalitní dílo, které dokáže oslovit nejen 

literární kritiky, ale i širokou veřejnost, čímž úspěšně zprostředkovává Hrabalův 

jedinečný styl a témata nové cílové kultuře. 
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ZÁVĚR 

Cílem této práce bylo analyzovat problematiku překladu nespisovných 

prvků v románu Bohumila Hrabala Obsluhoval jsem anglického krále do čínštiny. 

Analýza se zaměřila zejména na přenos obecné češtiny a nářečí a sociolektů, 

přičemž byly identifikovány a zhodnoceny překladatelské strategie využité při 

převodu těchto prvků do čínského jazykového a kulturního kontextu. 

Na základě provedené analýzy bylo ukázalo, že překladatelé nejčastěji volili 

využití lexikálních prostředků, tedy nahrazovali nespisovné prvky originálu 

nespisovnými či kolokviálními výrazy v čínštině. Tato strategie je efektivní 

zejména u lexikálních prvků obecné češtiny, jelikož umožňuje alespoň částečné 

zachování expresivity a nespisovného charakteru originálu, a tím naplňuje princip 

stylistické ekvivalence.  

Při překladu morfologických prvků obecné češtiny a sociolektů však 

překladatelé často užívali čínské knižní či neutrální výrazy, aby dosáhli sémantické 

přesnosti. Tato strategie, odpovídající principu sémantické ekvivalence, sice 

zaručuje věrný přenos významu, avšak vede k částečné ztrátě stylistické autenticity. 

Někdy se překladatelé pokoušeli tuto ztrátu kompenzovat přidáním intenzifikátorů, 

čímž směřovali k dynamické ekvivalenci zaměřené na komunikační efekt textu. Na 

syntaktické úrovni obecné češtiny byla dlouhá souvětí často segmentována, aby se 

přizpůsobila čínským jazykovým normám a čtenářským zvyklostem. Tento zásah 

přispěl k přirozenosti a srozumitelnosti výsledného textu, ačkoli do jisté míry 

změnil charakteristickou „psanou mluvnost“ Hrabalova stylu. 

Nejvíce se překladatelům dařilo při převodu nářečních prvků. V některých 

případech využili ekvivalentů severočínských dialektů, čímž se podařilo zachovat 

stylistickou a kulturní funkci původních nářečních prvků a zároveň docílit 

obdobného komunikačního efektu jako v originálu. Tento přístup se plně shoduje s 

principy funkční a dynamické ekvivalence.  
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Na druhou stranu je nutné poukázat na určité rezervy. Nahrazení 

nespisovných prvků obecné češtiny knižními či neutrálními čínskými výrazy není 

vždy dostatečné. V takových případech lze doporučit alternativní řešení na základě 

principu funkční ekvivalence, například využití nespisovných nebo kolokviálních 

výrazů, které lépe zachovají stylovou a emocionální rovinu originálu.  

V překladu se jen zřídka objevují zjevně chybné postupy. Přesto je možné 

zmínit dva případy – vynechání překladů frází s těma hřebenama a agenti s teplou 

vodou vede k informačním ztrátám. Dalším problémem je překlad kulturně 

specifických výrazů, například uherák. Vzhledem k výrazné kulturní vzdálenosti 

mezi českým a čínským prostředím nestačí prostý překlad významu; čínští čtenáři 

nejsou schopni vnímat s tímto pojmem spojené kulturní konotace. Překladatelé by 

proto měli zvolit jiné jazykové prostředky či doplnit krátké vysvětlení v 

poznámkách pod čarou. 

Závěrem lze konstatovat, že překlad Hrabalova románu Obsluhoval jsem 

anglického krále představuje zdařilý pokus o tvůrčí reprodukci originálu, přičemž 

překladatelé usilovali o zachování estetické a komunikační hodnoty různými 

strategiemi. Nedostatky identifikované v rámci této analýzy poukazují na složitost 

překladu nespisovných prvků češtiny do čínštiny, avšak zároveň nepředstavují 

negativní hodnocení překladů Xingcan a Laobai. Naopak upozorňují na 

problematické oblasti, jejichž důkladnější reflexe může v budoucnu přispět k 

lepšímu zprostředkování literárních děl čtenářům v odlišných kulturních 

kontextech. 
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SEZNAM PŘÍLOH 

Příloha 1 

Ukázky nespisovných prvků v jazyce výchozím (češtině) a v jazyce cílovém 

(čínštině) 
1. Překlad obecněčeských prvků v rovině hláskoslovné 

„…neustále si vysvlíkal kabát a zase 

oblíkal…“ 

„…他一会儿脱下大衣，一会儿穿

上大衣…“ 

„…jako by pochopil, že se chci dostat 

vejš, než jsem teďka, pořád vejš…“ 

„…他仿佛明白我的心思，想让自

己比现在高一点儿，而且越来越

高…“ 

„…co tady vidíš na tom koberci, jsem 

vydělal za tejden…“ 

„…你所看到地毯上的这些钱，是

我一个礼拜挣来的…“ 

„…že by se dal přikusovat ten vzduch, 

skoro jak mlíko…“ 

„…我大概可以就着面包来喝这几

乎香甜如奶的空气…“ 

„…vždycky si uždíbl kousíček toho a 

kousíček onoho…“ 

„…总要从这样那样的菜里掰一小

块…“ 

„…přede mnou stál krásný zámek s 

kvádříky nakreslenými hřebíkem…“ 

„…一做漂亮的宫堡，上面有钉子

在生水泥里画出的一块块正方

形…“ 

„…rozsvítil jsem stromeček a z chlíva 

vyvedl koníka a kozu…“ 

„…我点燃了吊在圣诞树的上的

灯，将山羊和小妈从牲口棚里牵出

来…“ 

2. Překlad obecněčeských prvků v rovině tvaroslovné 

„…ach, ten se něco naprosil, aby mohl 

roznášet dál párky! Až mi to bylo 

divný, ale pak jsem to pochopil. Nic 

jsem nechtěl dělat než roznášet podle 

vlaku horký párky…“ 

„…哎呀呀，他为了能到火车站去

叫卖香肠，可是没少求人家。最

初，我对这一点感到有些不解，到

后来我就明白了。我最爱干的就是
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到火车站去向车上的乘客卖香肠这

档子差事了…“ 

„A já jsem měl na starosti zakrvavený 
ubrusy, tolik otisků dlaní a prstů…“ 

„我的任务是洗干净那些血迹斑斑

的桌布。那上面有多少手掌印指头

印啊…“ 

„…když prohlídl lednici, tak to kolikrát 

řekl, okamžitě jdi k řezníkovi a vyřiď 

mu, ať si to hubený tele okamžitě 

odveze…“ 

„…而我们领班一看冰箱，便吩咐

说：“快到屠夫哪里去，让他立即

把那瘦的不得了的小牛肉拿走，

现在就拿走！”“ 

„…ale pak se už prsty rychle 

vzdalovaly a já jsem udýchanej stál s 

nataženou rukou, v který byly ty 

bankovky…“ 

„…他伸着的手指很快离我远去。

我气喘吁吁地站在那里，手里捏着

纸币…“ 

„…ale on se blaženě usmíval, celej 
zalitej štěstím jako malý dítě…“ 

„…可他却在满心欢喜地微笑着，

像个孩子那样兴致勃勃…“ 

„A šéf řekl, patnáct deka, a vrchní řekl 

jedenáct, a co ty, malej? zeptal se 

mne…“ 

„经理说：“一百五十克。” 领班

说：“一百一十克。”“你认为呢，小

毛孩儿？”他问我…“ 

„…a tak nějak jsem mu byl milý, hladil 

mne, a pořád mi říkal, chuďato, drž se, 

jseš malej, z malýho ať to někam, 

chuďato, dotáhneš, já za tebou přijdu!“ 

„…他又对我表示了好感，摸摸我

的头，一个劲儿地对我说：“小可

怜的，坚持住，你还小。但愿你，

小家伙，能有出息！我会回来看你

的。”“ 

„…tak pokaždé měl nějakou novinku, a 

tak ho štamgasti zvali ke stolu, protože 

vždycky se něco stalo pro někoho 

nepříjemnýho, a tedy pro ostatní 

veselýho…“ 

„…他每次来都有点儿什么新闻，

包桌上的常客总爱把他请到桌上去

讲点什么，因为他总有一些这个听

了不高兴那个听了心欢喜的事

儿…“ 
3. Překlad obecněčeských prvků v rovině syntaxe 
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„…a zatím Zdeněk přinesl stříbrnou 

láhev na sekt a na jídelní stůl přinášel 

ústřice a mísy s krevetami a humry, a 

když se generál posadil, Zdeněk načal 

šampaňské, Henkell Trocken, nalil číši 

a generál řekl, jste mými hosty, a 

Zdeněk se uklonil a přinesl dvě sklenky 

a nalil je, generál se zvedl a srazil 

holínky a zvolal: „Prosit!“ a napil 

se…“  

„…这时, 兹登涅克端来一瓶上等葡

萄汽酒, 又将牡蛎、小虾和龙虾一

盘盘地端上餐桌。等将军一坐下, 

兹登涅克便打开一瓶亨格尔牌香槟

酒给将军斟上。将军说:“我请你们

客! 喝!” 兹登涅克深深地鞠躬, 又拿

来两个玻璃杯, 倒上酒, 将军举杯, 

与我们碰一下杯 说:“请!”可他只吸

了一口…“ 

„…a dali se do pláče a mladík vytáhl 

housle a hrál tesklivou píseň a starý 

cikán trhl opratěmi, a i ten koník se 

opřel do popruhu a mladý cikán hrál ve 

stoje a rozkročen mocnými pohyby a s 

unylou tváří cikánskou romanci…“ 

„…然后就哭开了。年轻人掏出小

提琴，又演奏了一支忧伤的歌曲。

茨冈老人扯一下缰绳，连那匹小马

也使劲往前一拽。年轻的茨冈人站

着拉琴，一脸愁容，演奏磁钢浪漫

曲。“ 

„…a já jsem ty bankovky pomalu 

hledal v kapse, a výpravčí už pískal, a 

tak jsem pomalu vytahoval ty 

bankovky, a vlak se už rozjížděl a já 

jsem běžel podle vlaku, a když se vlak 

rozjel, tak jsem zvedl ruku a užuž se ty 

bankovky dotýkaly prstů natahujícího 

se cestujícího…“ 

„…我却磨磨蹭蹭地在兜里找纸

币。哨声响了，我才慢慢掏出该找

给乘客的纸币。可是，火车已经徐

徐开动。我追着火车跑，举着钱，

眼看着他的手指就要触着纸币

了…“ 

„…a já jsem se zaradoval, že jsem 

milionář taky, přinesl jsem spořitelní 

knížku a ukázal ji těm dvěma mým 

hostům, jeden byl továrník na 

tělocvičné nářadí a druhý měl fabriku 

na umělé zuby, teď mi to řekli, a já 

jsem jim ukázal tu spořitelní knížku, a 

hned jsem šel a taky jsem si vzal 

tlumok a pevné šněrovací boty a 

„…我高兴了，因为我也是百万富

翁，我把我在储蓄所的存款单拿给

他们看，他们两人中一个是体育用

品厂的厂长，另一个是假牙厂厂

长，都是这次告诉我的。我给他们

看了储蓄所存款单之后，就立即去
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rezervní ponožky a jídlo 

v konzervách…“  
做动身的准备：拿上背囊，结实的

皮鞋，袜子和储备的罐头食品…“ 

4. Překlad obecněčeských prvků v rovině slovní zásoby 

„…a peníze s řinkotem cinkaly a 

rozkuláčívaly se…“ 

„…硬币叮当地响着，滚得到处都

是…“ 

„…ale ti se zneklidnili ještě víc, tak šéf 

se rozhodl a vrátil se ke stolu tlusťocha 

a povídá…“ 

„…经理只得站起来，鞠个躬对那

特大号胖子…“ 

„To mne zajímalo, když takový 

obchodní cestující přišel a neměl s 

sebou kufry, čím asi tak kšeftuje? “ 

„对这种人我就很感兴趣。他们来

的时候没带箱子，我想他们拿什么

做买卖呢？“ 

„Fujtajbl, tohle já nemůžu pít!“ „呸，我喝不了这玩意儿“ 

„…protože generál křičel odporem a 

odprskával, fujtajksl, to se nedá jíst!“ 

„…都要反感的骂上一句：“呸，这

简直没法儿吃！”“ 

„…když si zapálil, dlouho kašlal a díval 

se na cigaretu a křičel, co to dávají za 

šmejd do těch egyptek?“ 

„…每次一抽烟，就要咳上好大一

阵子，然后瞅着香烟大声嚷嚷“这

埃及烟是什么破玩意儿？”“ 

„…jak jsem řekl, uměli skotačit a 

radovat se ze života jako malí 

haranti…” 

„…就像我曾经说过，他们善于像

小淘气一样地嬉戏和欢乐…“ 

„…ona mi pak řekla, že Němci z Říše 

tak touží po slovanské krvi, že tak touží 

po těch rovinách a slovanských 

náturách…“ 

„…她还对我说，帝国里的日耳曼

人非常渴望斯拉夫血统，渴望那些

平原和斯拉夫人的脾性…“ 

„…nakonec když přijeli podruhé, tak 

museli dát čubu přes putýnku 

v maštali…“ 

„…后来，他们又第二次回到这

里，把母狗搁在牲口棚里…“ 

„…zabreptal, to není možné, že bych 

se zmejlil?” 

„…他嘟哝着说“这不可能啊！难道

是我走错了？” “ 

„Krista Pána nevyjímaje, že to je banda 

raubířů a syčáků a vrahounů a 

darebáků…“ 

„基督耶稣也不排除在外，这是强

盗，流氓无赖和杀人犯中的一帮土

匪…“ 
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„…pro kterého neuvěřitelné se stalo 

skutkem, i já jsem packal o dívčí 

portréty v dirndlech…“ 

„…才能勉强看得见这幅画。连我

也胡乱画出了一副穿着德国民族服

装姑娘的画像…“ 

5. Překlad nářečních prvků 
„mají ty nejstarší boty, ty 

nejrozšmatchanější ty, které nacházíte 

na smetištích“ 

„总穿着从垃圾堆捡来的最旧，最

破的鞋“ 

„…vem si tadyhle bonbon, vem, vem si 

tenhle, v tom jsou višně v čikuládě…“ 

„…你拿糖吃吧！拿吧，拿吧！樱

桃巧克力的…“ 

„A on mne poslal do prdele a casnoval 
sebou…“ 

„他根本不搭理我，只动弹了一

下…“ 

„…a pan prezident se taky smál, až se 

lískal do kolenou…“ 

„…总统自己也忍不住的笑得直不

起腰来…“ 

„…nebo se nechá zmalomyslnět, tak to 

s ním jde celý život a nikdy se 

nezmátoří…“ 

„…你即使有时灰心失望，它也会

使你打不起精神来…“ 

„…pořád se ráchala v tom jezeře…“ „…总在湖里扑腾…“ 

„zatímco ostatní si hráli se štěrchátky a 

medvídky“ 

„当别的孩子都在玩哗啷棒儿和小

熊“ 

„dávali si ráno jen skleničku rumu nebo 

ten rum pili z hrníčku, takového 

pucláku“ 

„早上只喝一杯罗姆酒，或者直接

拿着罐子喝酒，那种大肚罐儿“ 

„…brlinky zvolna tlející a měnící se v 

humus, ze kterého vyrůstaly maliny…“ 

„…篱笆桩子在逐渐腐烂，变成腐

殖质，上面长出覆盆子和黑莓丛…“ 

6. Překlad slangových prvků 

„Každý ráno v šest hodin jsme byli na 

place taková defilírka…“ 

„每天早上六点钟，我们就来到大

堂，接受一次小小的检阅…“ 

„…na druhý straně stáli kuchaři a 

pokojský a ficky a kredencká…“ 

„…另一边站着厨师，客房服务

员，厨房打下手的和洗碗工…“ 

„…vrchních a frakmanů jako 

takových…“ „…领班部和其他穿燕尾服的人…“ 

„A já dostal tři sta tuzéru…“ „我得了三百克朗小费…“ 

„Ale ti řezníci, co hrávali ferbla, tak 

dopadli nějak tak, že se vrátili domů až 

za tři dny…“ 

„这些赌钱的屠夫玩上三天三夜回

家的时候…“ 
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„…že Líza z toho blitzkriegu byla 

ustaranější a ustaranější…“ 

„…丽莎对那闪电战越来越忧心仲

仲…“ 

7. Překlad argotoých prvků 
„…jako nějaká vila děsnýho 

pracháče…“ „…一位大富豪的别墅…“ 

8. Překlad prvků profesní mluvy 
„…jak rychlými prsty trhá zbytky těch 

smrkových větviček, těch zálomků 

jako dělají myslivci…“ 

Není Přeloženo 

9. Další zajímavé případy vybrané překladu 
a) Překlad vulgarismů 

„…a ty ženské, když viděly svého 

muže, tak vypukly v ohromný smích, 

řvaly smíchy, zatímco ten mužský 

koulel očima a vykřikoval, vy kurvy, 

vy svině, počkejte, až se vyprostím, 

zabiju vás do země jako hřebík…“ 

„…两个娘们儿哈哈大笑。那个男

人瞪着眼睛高吼道：“你们这些臭

婊子，猪婆子，等着瞧吧！看我起

来不收拾你们！”…“ 

„…co vztekle říká, že když nějaký 

zasraný Čech si chce vzít Němku…“ 

„…他说一个他妈的臭捷克佬还像

讨个德国老婆…“ 

„…a profesor se zasmál, měl krásné oči 

a řekl, potomstvo zlé, blbé a 

zločinné…“ 

„…教授笑了，他的眼睛很漂亮，

对我说：“你这个坏小子，二百

五！有罪的家伙！”…“ 

„…a každý večer jsem naslouchal, jak 

nám pan profesor hrozně nadává, všemi 

sprostými jmény nadává nejen té dívce, 

ale i mně, všichni jsme byli idioti a 

blbci, hyeny skvrnité a skunkové 
vřeštiví, aby nás nejdřív učil 

francouzská slovíčka…“ 

„...每天晚上，我都听着教授怎样

骂我们，不仅用那些最粗鲁的语言

骂那姑娘，而且也骂我，说我们都

是白痴，傻瓜，斑鬣狗，尖声喊

叫的臭鼬…“ 

b) Překlad frazémů 
„Tak každý večer hotelu Tichota byl 

těhotný očekáváním až 
k prasknutí…“ 

„每个晚上，宁静旅馆都像上了弦

的弓一样地准备着迎接客人…“ 

„…ale on se ucházel o Lízu přede mnou 

a já jsem mu vypálil rybník a teď 

nadešel čas, jak si na mně zchladit 
žáhu, a žaloval mne…“ 

„...可是他在我之前向丽莎求过

婚，我却赢了他现在是他拿我出气

的时候了…“ 

c) Překlad idiomů 
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„A když se najedl, snědl vždycky deset 

obědů, pak se zasnil a řekl, že by chtěl 

něco na zub, a poprvně to bylo deset 

deka uheráku…“ 

„他总是要吃上十来道。等他吃饱

后，沉思一会儿说，他还想吃点东

西磨磨牙。先要了一百克匈牙利香

肠…“ 

„A frak mi padl jako ulitý...“ „这套衣服非常合我身…“ 

Příloha 2 

Ukázky neadekvátního překladu 

Český originál Čínský překlad 
Alternativní 

překladatelské řešení 

„…říkal přicházejícím 

hostům, bohužel, stal se 

u nás incident, 

votevřeme až zejtra…” 

„...对前来用餐的顾客

说：“抱歉抱歉，今天

我们这儿出了点事，明

天再开门…“	

„...对前来用餐的顾客

说：“抱歉抱歉，今天

我们这儿出了点事，明

儿再开门…“	

„…a já jsem se rozesmál 

a hned jsem věděl, co s 

lidma hejbá a v co lidé 

věří a co jsou schopni za 

pár mincí udělat…“ 

„我忍不住的笑了。我

当即明白：人们感兴趣

的是什么，相信的是什

么，为了几个硬币能干

出什么来…“ 

„我忍不住的笑了。我

当即明白：人们欲罢

不能的是什么，相信

的是什么，为了几个硬

币能干出什么来…“ 

„…vlastně do čela vtiskl 

kříž, tak mi prstem 

požehnal, a já jsem mu 

nalíval…“ 

„…皇帝在我额头上画

了一个十字以示祝福。

我给他斟酒…“	

„皇帝在我额头上画了

一个十字以示祝福。我

给他满上…“	

„…zabreptal, to není 

možné, že bych se 

zmejlil?” 

„...他嘟哝着说“这不

可能啊！难道是我走错

了？”“	

„...他嘟哝着说“这不

可能啊！难道是我走

岔了？”“	
„…a já jsem se rozesmál 

a hned jsem věděl, co s 

lidma hejbá a v co lidé 

věří a co jsou schopni za 

pár mincí udělat…“ 

„...我忍不住的笑了。

我当即明白：人们感兴

趣的是什么，相信的是

„我忍不住的笑了。我

当即明白：大家伙儿

感兴趣的是什么，相信
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什么，为了几个硬币能

干出什么来…“	
的是什么，为了几个硬

币能干出什么来…“	

„...víš, já jsem začal jako 

ty, taky docela malinkej, 

u firmy Koreff, 

galanterka, galanterka, 

ach, ty moje děťátko, 

dodneška na toho mýho 

šéfa myslím, ten mi 

vždycky říkal, pořádnej 
obchodník má vždycky 

tři věci: nemovitosti, 

kšeft a sklady...“ 

„...你知道，我也跟你

一样，这么大一点儿就

开始闯世界了。在科列

夫服饰公司！啊！我的

孩子啊！直到今天我还

在想念我当时那位经理

哩！他总对我说，一个

正经的商人总有那三件

宝：不动产，店铺和储

存物资…“ 

„...你知道，我也跟你

一样，这么大一点儿就

开始闯世界了。在科列

夫服饰公司！啊！我的

孩子啊！直到今天我还

在想念我当时那位经理

哩！他总对我说，一个

正儿八经的商人总有

那三件宝：不动产，店

铺和储存物资…“ 

„A já jsem položil bicykl 

i s těma hřebenama do 

příkopu a ona to dámský 
kolo položila na moje...“ 

„我于是放下自行车 

(chybí překlad: „s těma 

hřebenama“)，他那辆

女车压在我的车上…“	

„我于是放下自行车(和

骨头梳子)，他那辆女

式自行车压在我的车

上…“	

„...jak jsem zatím viděl, 

nikdo nemusel zvednout 

ruku a luskat prstama, 

ani třepat lístkem...“ 

„...据我所见，谁也用

不着举起手来或者拍得

噼啪响，也不用挥动菜

单…“	

„...据我所见，谁也用

不着举起手来或者响

指打得噼啪响，也不

用挥动菜单…“	
„...na beranici 

rozpuštěných vlasů měla 

generálskou čepici a tak 

vztyčená, se dvěma 

ohromnýma prsama...“ 

„...披头散发地歪戴着

将军的帽子，两个乳房

全露在外面…“ 

„...披头散发地歪戴着

将军的帽子，两个大

胸脯全露在外面…“ 

„...zničehonic jsem 

břinknul hrstí nikláků o 

podlahu...“ 

„...叮铛一声无缘无

故地将一把硬币抛到地

上…“ 

„...叮铛一声无缘无

故地将一把钢镚儿抛

到地上…“ 
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„A když se najedl, 

snědl vždycky deset 

obědů, pak se zasnil a 

řekl, že by chtěl něco na 

zub, a poprvně to bylo 

deset deka uheráku...“ 

„他总是要吃上十来

道。等他吃饱后，沉思

一会儿说，他还想吃点

东西磨磨牙。先要了一

百克匈牙利香肠。“ 

„他总是要吃上十来

道。等他吃饱后，沉思

一会儿说，他还想吃点

东西磨磨牙。先要了一

百克天价的匈牙利香

肠。“ 

„...a tak jsem se z té 

jeho samomluvy 

dozvěděl, že byl v 

kriminále, že sekerou 

posekal nějakého 

četníka, který mu chodil 

s paní...“ 

„...我从他这些自言

自语中得知，他曾经坐

过牢，用斧子砍伤了一

个和他老婆相好的宪

兵…“ 

„...我从他这些自言

自语中得知，他曾经吃

过牢饭，用斧子砍伤

了一个和他老婆相好的

宪兵…“ 

„...a pak se ztratila, asi 

ji ten podomek taky 

zabil, protože on byl 

tuzince jemný a citlivý a 

tedy háklivý...“ 

„...后来他就无影无

踪了，估计也被这杂役

杀死了。因为他是一个

敏感，情绪容易冲动的

人...“ 

„...后来他就无影无

踪了，估计也被这杂役

杀死了。因为他是一个

敏感，情绪容易冲动

的暴脾气...“ 

„...že milicionáři se 

olizovali napřed a sami 

dávali zlepšováky...“ 

„...那些百万富翁都

舔唇咂舌的，纷纷出谋

献策...“ 

„...那些百万富翁都

舔唇咂舌的，提出了

些鬼点子...“ 
„...ještě naposledy 

utratili peníze, které už 

platil ten, který na burze 

vyhrál, takové štígro to 

bylo...“ 

„...到后来，他们把

人家赢的钱也拿过来付

了帐，真能折腾！“ 

„到后来，他们把人

家赢的钱也拿过来付了

帐，踩狗屎运了！“ 

„...jako by v každém 

koutě, za každou 

záclonou, na každé větvi 

měl fízla...“ 

„...每一个角落里，

每一张帘子后面，每一

根树枝上都有一个密

探...“ 

„...每一个角落里，

每一张帘子后面，每一

根树枝上都有一个条

子...“ 
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„...málokterej cestující 

se vrátil pro ty 

prachy...“ 

„...很少有旅客回来

索取过这些钱...“	
„...很少有旅客回来

索取过这些票子...“	

„...chodili od jednoho 

veřejného záchodku ke 

druhému a gratulovali 

hajzlbábám k svátkům , 

které neměly, 

narozeninám, které už 

byly...“ 

„...挨个走访公共厕

所，给打扫厕所的老

太太们祝贺命名日和生

日，尽管那一天既不是

她们的生日也不是她们

的命名日...“ 

„...挨个走访公共厕

所，给打扫厕所的老

太婆们祝贺命名日和

生日，尽管那一天既不

是她们的生日也不是她

们的命名日...“ 

„A přijímaly, že jsem 

schopen nějakých 

zvláštních her a 

rabiátskostí, že sladce 

vzdychaly a obracely 
oči v sloup a daly se se 

mnou do hovoru...“ 

„她们接受了我，肯

定觉得我能玩点什么特

别的游戏而且很粗野。

她们甜蜜蜜的叹息着，

对我频送秋波，开始与

我攀谈...“ 

„她们接受了我，肯

定觉得我能玩点什么特

别的游戏而且很粗野。

她们甜蜜蜜的叹息着，

直勾勾地/目不转睛盯

着我，开始与我攀

谈...“ 
„...protože mezi 

agenty byli taky takoví, 

kteří obchodovali s 

artiklem, který byl nanic, 

nebo nešel, agenti s 
teplou vodou...“ 

„(výraz „s teplou 

vodou“ nebylo 

přeloženo) 但也不是所

有这些商人...“ 

„...但也不是这些爱

忽悠的商人...“ 
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